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Das Singen ist zuerst der 
innere Tanz des Atems, 
der Seele, aber es kann 
auch unsere Körper aus 
jeglicher Erstarrung ins 
Tanzen befreien und uns 
den Rhythmus des Lebens 
lehren. (Yehudi Menuhin)

Besser als mit diesen poeti­
schen Worten des berühmten 
Musikers kann man das 
Singen wohl kaum umschrei­
ben. Sängerinnen und Sänger 
können dies vermutlich 
bestätigen. Zahlreiche Trach­
tenchöre in der ganzen 
Schweiz bereiten sich auf das 
Schweizerische Trachten­
chortreffen im Juni in Lugano 
vor. Viele verschiedene 
Melodien und Texte werden 
einstudiert und geübt. Jedes 
Mitglied hat seine eigene 
Stimme und das harmonische 
Zusammenspiel ist sicher 
nicht immer einfach. Ich als 
nicht aktiver Sänger (höchs­
tens unter der Dusche) kann 
mir aber vorstellen, dass 
aufkommende Zwischentöne 
manchmal als störend emp­
funden werden. Vielleicht 
helfen aber gerade Zwischen­
töne dabei, etwas Neues zu 
entwickeln. Und so ist es 
eigentlich nicht nur beim 
Singen, sondern auch ganz 
einfach in allen Bereichen 
des Lebens. Zwischentöne 
stören uns oft, aber wenn 
wir genau hinhören helfen 
sie uns manchmal auch 
weiter.
So freue ich mich nun auf 
ein harmonisches Trachten­
chorfest in Lugano mit vielen 
eigenen kreativen Zwischen­
tönen.

Roland Meyer-Imboden, 
Präsident  •

Il chant è l'emprim il saut 
intern dal flad e da l'olma, 
ma el po era liberar noss 
corps da mintga marventa-
da, far sautar els e mussar a 
nus il ritmus da la vita. 
(Yehudi Menuhin)

Meglier che cun quests pleds 
poetics dal musicist enconu­
schent pon ins strusch cir­
cumscriver il chant. Chantadu­
ras e chantadurs pon 
probablamain confermar quai.
Numerus chors en costums da 
l'entira Svizra sa preparan per 
l'inscunter da chors en 
costums il zercladur a Lugano. 
Els emprendan ed exercite­
schan bleras differentas melo­
dias e differents texts. Mintga 
commember ha sia atgna 
vusch ed i n'è franc betg adina 
simpel d'armonisar quellas. 
Jau na sun betg in chantadur 
activ (sin il pli sut la duscha), 
poss dentant m'imaginar che 
trantertuns vegnan mintgatant 
percepids sco disturbis. Forsa 
gidan dentant gist els da 
sviluppar insatge nov. Ed 
uschia n'èsi atgnamain betg 
mo en il chant, mabain sin tut 
ils champs da la vita. Tranter­
tuns disturban savens nus, ma 
sche nus tadlain bain, gidan 
els mintgatant era vinavant 
nus. Jau ma legrel sin ina festa 
armonica da chors en costums 
a Lugano cun blers agens 
trantertuns creativs.

Roland Meyer-Imboden, 
president  •

Le chant est d'abord la 
danse interne de la respira-
tion, de l'âme, mais il peut 
aussi libérer notre corps de 
toute raideur, l'amener à 
danser et nous enseigner le 
rythme de la vie.  
(Yehudi Menuhin)

On peut difficilement mieux 
décrire le chant que par ces 
mots poétiques du célèbre 
musicien. Les chanteuses et les 
chanteurs ne me contrediront 
pas. Dans toute la Suisse, de 
nombreux groupes de 
costumes se préparent 
actuellement pour la grande 
rencontre de Lugano en juin. 
Ils étudient et répètent des 
mélodies et des textes très 
variés. L’harmonisation des 
diverses voix entre elles – 
chaque chanteur a la sienne 
propre – n'est certainement 
pas évidente. Personnellement, 
n'étant pas un chanteur actif 
(tout au plus sous la douche), 
j'imagine que certains sons 
intermédiaires peuvent être 
ressentis comme cacopho­
niques. Mais ces sons peuvent 
aussi contribuer à la 
découverte de quelque-chose 
de nouveau. A vrai dire, il en 
va de même dans tous les 
domaines de la vie. Souvent, 
les sons intermédiaires nous 
dérangent mais si nous les 
écoutons bien, ils peuvent 
nous inspirer.
Alors je me réjouis d'avance 
d'une fête des costumes et 
chorales à Lugano, à la fois 
harmonieuse et riche de 
dissonances inspiratrices.

Roland Meyer-Imboden, 
président  •

Il canto è prima di tutto la 
danza interiore del respiro, 
dell’anima, ma può anche 
liberare i nostri corpi da 
qualsiasi irrigidimento nella 
danza e insegnarci il ritmo 
della vita. (Yehudi Menuhin)

È praticamente impossibile 
descrivere meglio il canto di 
quanto facciano queste poeti­
che parole del famoso musici­
sta. Tutti i cantanti possono 
probabilmente confermarlo. 
Numerose corali in costume 
stanno preparandosi in tutta 
la Svizzera alla Festa federale 
delle corali in costume che 
avrà luogo in giugno a Luga­
no. Si studiano e si provano 
diversi testi e melodie. Ogni 
componente ha una sua voce 
e l’affiatamento armonico non 
è certamente sempre facile. 
Non essendo personalmente 
un cantante «attivo» (al massi­
mo sotto la doccia!), posso 
comunque immaginare che 
alcune sfumature che affiora­
no possano essere percepite 
talvolta come fastidiose altera­
zioni della musicalità 
dell’insieme. Ma forse sono 
proprio queste sfumature che 
aiutano a sviluppare qualcosa 
di nuovo. E non capita solo nel 
canto, ma semplicemente 
anche in tutti gli ambiti della 
vita. Le sfumature spesso ci 
infastidiscono, ma se le ascol­
tiamo con attenzione ci aiuta­
no a volte ad andare avanti. 
Attendo quindi con gioia 
un’armonica Festa delle corali 
in costume a Lugano con 
tante sfumature personali e 
creative.

Roland Meyer-Imboden, 
presidente  •
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Die Flamenco***(*)  verspricht dank Twincruiser ruhige Nächte an Bord. Die Kabinen auf Mittel- und Oberdeck 
verfügen über französische Balkone, Kabinen auf dem Hauptdeck mit nicht zu öffnenden Fenstern. In allen 
Kabinen sind WC/Dusche, Klimaanlage, Föhn, Safe und Stromanschluss 220 V vorhanden. Der Fitness- und 
Wellnessbereich mit Sauna bietet viel Entspannung an Bord. Ein reichhaltiges Frühstücksbuffet und ausgewähl-
te mehrgängige Abendmenüs geniessen Sie im erstklassigen Restaurant. Lassen Sie den Abend anschliessend 
in der Lounge/Bar ausklingen. Willkommen an Bord! fflpas1www.mittelthurgau.ch

Internet Buchungscode
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84

 

Reisedaten 2016

30.05.–05.06.
05.06.–11.06.
11.06.–17.06.
17.06.–23.06.
03.08.–09.08. 
09.08.–15.08. 
15.08.–21.08.

Preise pro Person Fr.

Kabinentyp Katalogpreis Aktionspreis
2-Bett-Kabine, frz. Balkon, 
Mitteldeck  1695.– 1095.–
2-Bett-Kabine hinten, frz. 
Balkon, Oberdeck 1795.– 1155.–
2-Bett-Kabine, frz. Balkon, 
Oberdeck  1895.– 1195.–
Aktionspreis mit beschränkter Verfügbarkeit 
Zuschläge

• Alleinbenützung 2-Bett-Kabine              0.–
• Königsklasse-Luxusbus                      255.–
• Ausflugspaket mit 6 Ausflügen 172.–

Unsere Leistungen

• An-/Rückreise im Komfort-Reisebus
• Mittelthurgau Fluss-Plus: Busbegleitung wäh-

rend der ganzen Reise
• Flussreise mit Vollpension an Bord
• Willkommenscocktail, Kapitänsdinner
• Gepäckservice am Hafen
• Erfahrene Mittelthurgau-Reiseleitung

Nicht inbegriffen

• Auftragspauschale pro Person Fr. 20.– (entfällt 
bei Buchung über www.mittelthurgau.ch)

• Persönliche Auslagen, Getränke, Trinkgelder,
• Sitzplatzreservation Car 1.–3. Reihe
• Kombinierte Annullationskosten- und Extrarück-

reiseversicherung auf Anfrage

Reiseformalitäten, Wissenswertes

Schweizer Bürger benötigen eine gültige Identi-
tätskarte oder einen gültigen Reisepass. 

Abfahrtsorte:

06:30   Burgdorf p
06:45   Basel SBB
07:20   Aarau SBB
08:00   Baden-Rütihof p
08:30   Zürich-Flughafen p
08:55   Wiesendangen SBB
09:15   Wil p

Ihr Reiseprogramm

Tag 1 Schweiz–Passau. Busanreise nach Passau. 
Um 16 Uhr legt die Flamenco ab.

Tag 2 Wien. Am Mittag Ankunft in Wien. Wien steckt 
voller Charme. Schwelgen Sie nach Herzenslust in 
den Zeiten der Donaumonarchie und entdecken 
Sie Wien auf einer Stadtrundfahrt*. Nach dem 
Abendessen steht eine Fahrt zum Heurigen* auf dem 
Programm.

Tag 3 Esztergom–Budapest. Vormittags erreichen 
Sie Esztergom, einstige Residenzstadt der unga-
rischen Könige. Besichtigen Sie das Wahrzeichen 
Esztergoms, die grösste Basilika des Landes mit 
Schatzkammer*. Nachmittags geniessen Sie die ge-
mütliche Flussfahrt nach Budapest. Abends Ausflug 
Budapest by night (Fr. 25).

Tag 4 Budapest. Die Hauptstadt Ungarns wird auch 
«Königin der Donau» genannt. Das malerische Buda-
pest, eine Stadt voller Lebensfreude erleben Sie auf 
einer Rundfahrt*. Nachmittags Ausflug in die nahe 
gelegene Apajpuszta auf eine typische ungarische 
Czarda (Fr. 50).

Tag 5 Bratislava. Mittags Ankunft in Bratislava, der 
Hauptstadt der noch relativ jungen Republik Slowa-
kei. Entdecken Sie die Altstadt auf einer Führung*. 
Schlendern Sie anschliessend gemütlich auf eigene 
Faust durch die Strassen von Bratislava und spüren 

inkl. An-/Rückreise und Vollpension an Bord

7 Tage ab Fr. 1095.–

Grosse Donau Flussaktion  
7 Tage ab Fr. 1095.–

«Flüster» Flussschiff Flamenco · 
Komfortable Bus-Anreise ·  
Benediktinerstift Melk · Perlen der 
Wachau · Charmantes Wien 

Gratis-Buchungstelefon Online buchen

Reisebüro Mittelthurgau Fluss- und Kreuzfahrten AG · Oberfeldstr. 19 · 8570 Weinfelden · Tel. 071 626 85 85 · info@mittelthurgau.ch

0800 86 26 85 · www.mittelthurgau.ch

Flussreise Selection Reisebüro Mittelthurgau

Flamenco

Jetzt bestellen: Katalog 
«Flussreisen 2016»!

FLUSSREISEN 
2016

Europa Swiss made  

Excellence – vorne in Qualität, Preis und Vielfalt

Leise Töne, viel Komfort  

Melodia und Allegra –  

zwei River Ladies, die überzeugen 

Das Abenteuer Fluss weltweit erleben 

Asien, Amerika, Afrika & Europa

Der Fluss und die Leidenschaft  

Themenreisen: Ab auf die Extratour! 

 

Kein  

Zuschlag für 

Alleinreisende

Sie den Charme dieser zauberhaften Stadt. Abends 
Weiterfahrt Richtung Melk.

Tag 6 Melk. Besichtigen Sie in Melk das auf einem 
steilen Bergrücken hoch über der Donau liegende Be-
nediktinerstift*. Die Stiftskirche gilt als die schönste 
Barockkirche nördlich der Alpen.

Tag 7 Passau–Schweiz. Nach dem Frühstück 
Busrückreise zu Ihrem Abreiseort.

* Ausflugspaket

Das Ausflugspaket kann nur im Voraus gebucht werden. 
Sie sparen mindestens 20%. Buchung einzelner Ausflüge an 
Bord möglich.

Fr.

 700.– 
Rabatt
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Gärtnern in der Stadt, die 
Bewegung boomt auch 
bei uns.
Jardins urbains: chez nous 
aussi, le mouvement est en 
plein essor.
(Foto: Waltraut Hupfer)

Editorial

«Der Garten ist der letzte Luxus unserer Tage, 
denn er erfordert das, was in unserer Gesell-

schaft am kostbarsten ist, Zeit, Zuwendung und 
Raum.» Auf das Zitat des Schweizer Landschaftsar-
chitekten Dieter Kienast stiess ich bei Recherchen 
zum Artikel über Urban Agriculture in diesem Heft. 
Seit zwei Jahren bin ich selbst Gartenbesitzerin und 
kann das bestätigen. Ich verbringe viel meiner freien 
Zeit im Garten und stelle fest: Wenn ich in der Erde 
herumwühle, etwas anbaue, kultiviere, verändert sich 
nicht nur ein Stück Land, sondern auch ein Stück mei-
ner selbst. Die Sinne schärfen sich und das Verhältnis 
zur Welt scheint ein anderes zu werden. Man übt sich 
in Geduld: In hektischer Zeit, in der alles machbar und 
alles verfügbar zu sein hat, vergräbt man ein Samen-
korn und egal wie oft man nun gießt und düngt, das 
Pfl änzlein lässt sich nicht drängen. Es sprießt, wenn es 
ihm gefällt. Und die Gärtnerin steht wartend dane-
ben. Oder Gelassenheit: Weil der gärtnerische Wille 
stets doch auf den der Blattlaus oder Schnecke trifft…
Ein Garten nährt Leib und Seele. Kein Wunder, dass 
die Menschen die Gärten wieder in die Städte holen. 
Lesen Sie mehr darüber ab Seite 6. Ebenso gespannt 
können Sie auf unseren Artikel über das weit gereiste 
fl orale Palmetten-Motiv ab Seite 16 sein!

Waltraut Hupfer, Redaktorin •

«Le jardin est aujourd'hui un grand luxe car il 
implique quelque-chose de très précieux dans 

notre société: le temps, l'affection et l'espace.» J'ai  
trouvé ces mots de l'architecte paysagiste Dieter Kie-
nast au cours de mes recherches pour l'article sur 
l'agriculture urbaine du présent numéro. Etant pro-
priétaire d'un jardin depuis deux ans, je confi rme ces 
dires. J'y passe beaucoup de mon temps libre et 
constate la chose suivante: quand je fourrage dans la 
terre pour planter quelque-chose, ce n'est pas seule-
ment un bout de terrain qui se modifi e mais aussi une 
partie de moi-même. Les sens sont en alerte, la rela-
tion au monde change. A notre époque de stress où 
tout doit être faisable et disponible à tout moment, 
on s'entraîne à la patience: on met en terre une graine 
ou un bulbe, on l'arrose et on fertilise avec de l'en-
grais, une petite pousse grandit inexorablement. Si le 
milieu lui convient, elle s'épanouit. La jardinière la sur-
veille – avec fl egme: parce que sa volonté doit tou-
jours s'affronter à celle du puceron ou de la limace…
Le jardin nourrit le corps et l’âme. Il n'est donc pas sur-
prenant que les jardins urbains réapparaissent. Vous 
trouverez des informations sur ce phénomène en 
page 6. Tout aussi intéressant est l'article sur le motif 
des palmettes voyageuses en page 16.

Waltraut Hupfer, Rédactrice •

3 Le président

6 – 11 Envie de jardiner en ville: 
 Urban Agriculture

13 Cocoro

14 – 15 Jeunesse 

16 – 17 Connu et estimé à l'est comme à l'ouest:  
 le motif Paisley

18 – 19 Fête fédérale des chorales en costume
 Lugano 2016

20– 21 Place du marché

22 Actualités

23 Communications

24–25 Week-end de chant FNCS

26–29  Protocole ADD 2015

30–31 Manifestations
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Der Gemeinschaftsgarten 
Landhof ist eines der 
Aushängeschilder der 
Basler Urban-Agriculture-
Bewegung. 
Le jardin communautaire 
du Landhof est un fl euron 
du mouvement bâlois 
Urban-Agriculture. 
(Foto: Waltraut Hupfer)

3 Der Präsident

6 – 11 Die neue Lust am Gärtnern in der Stadt: 
 Urban Agriculture

13 Cocoro

14 – 15 Jugend

16 – 17 In Ost und West verbreitet und beliebt: 
 das Paisley-Muster

18 – 19 Schweizerisches Trachtenchorfest
 Lugano 2016

20– 21 Marktplatz

22 Akutell

23 Mitteilungen

24–25 Singwochenende STV

26–29  Protokoll DV 2015

30–31 Veranstaltungen
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Gesellschaftsspiele, nie 
veraltet: «Eile mit Weile», 
1930er Jahre.
Jeux de société jamais 
démodés: «Hâte-toi 
lentement», années 1930 
(Foto: Dominik Wunderlin)

Editorial

Wann haben Sie das letzte Mal gespielt? Boule, 
Jass, Kreuzworträtsel, Computergame oder 

Theater, es gibt unendliche Spielarten des Spielens. 
Homo ludens wohnt in jedem von uns, der spielende 
Mensch, von dem schon der Dichter Friedrich Schiller 
vor mehr als 200 Jahren wusste: Der Mensch sei nur 
da ganz Mensch, wo er spielt. Durch die Erfahrungen, 
die er im Spiel macht, entwickelt er sich und seine 
Fähigkeiten. Dem Spielen kommt eine ganze Reihe von 
Bedeutungen zu, es ist eine Grundform menschlichen 
Seins. Es gibt keine Kultur, in der nicht gespielt wird. 
Im Spiel wird die Wirklichkeit nachgeahmt und Ein­
blick in die Welt gewonnen. Kinder erlernen im Spiel 
soziale Fähigkeiten und werden zu intellektuellen 
Leistungen angeregt. Ein Spiel bietet alle Formen 
menschlichen Verhaltens: Freude und Ärger, Wett­
streit und Kooperation, Gemeinsamkeit und Eigenstän­
digkeit. Dazu fördert es Findigkeit und Durch­
haltevermögen. Wer spielen kann, hat die besten 
Voraussetzungen, um lebenslang zu lernen. Ganz 
nebenbei bietet es Freude und Miteinander. Alles 
gute Gründe, wieder einmal zum Spielbrett zu grei­
fen. Und wo unsere Gesellschaftsspiele her kommen, 
erfahren Sie in unserem Hauptartikel auf Seite 6.

Waltraut Hupfer, Redaktorin •

Quand avez­vous joué pour la dernière fois? 
Boules, jass, mots croisés, jeux d'ordinateur ou 

théâtre, les formes du jeu sont illimitées. Chacun 
d'entre nous a une part d'homo ludens en lui, le 
joueur. Le poète Friedrich Schiller en était conscient il 
y a plus de 200 ans: l'homme ne s'accomplit pleine­
ment que quand il joue. Les expériences qu'il acquiert 
en jouant lui permettent de développer ses compé­
tences. De nombreuses significations sont associées 
au jeu: il est inhérent à l'être humain. Il n'est pas de 
culture dans laquelle le jeu ne tienne pas sa place. 
Le jeu permet de copier la réalité et de jeter un regard 
sur le monde. Il éduque les enfants à la sociabilité et 
stimule leurs talents intellectuels. Il peut déclencher 
des formes variées de comportement humain: joie et 
colère, solidarité et rivalité, collectivisme et individua­
lisme. Il entraîne aussi l'ingéniosité et la ténacité.  
Celui qui sait jouer a les meilleures dispositions pour 
apprendre tout au long de sa vie. Le jeu est parallèle­
ment l'occasion de se réjouir en communauté. Tout 
autant de bonnes raisons pour s'installer devant un 
plateau de jeu. L'article central vous informe sur les 
origines des jeux de société en page 6.

Waltraut Hupfer, Rédactrice •

3 Le président

6 – 11 Jeux de société: familiers bien  
 qu'originaires de pays lointains

13 Cocoro

14 – 15 Jeunesse 

16 – 17 Les légendes de St Nicolas

18 – 19 La semaine des coutumes à Fiesch 2015:
 Les Images!

20 –  21 Week­end de ski Melchsee­Frutt

22 Actualités

23 Club de voyage FNCS

24 – 25 Place du Marché

26 – 27 Actualités

28 – 29 Communications FNCS

30 – 31 Manifestations
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Zum erstmals national 
gefeierten Bundesjubilä-
um 1891 erschien beim 
Spieleverlag Otto Maier 
in Ravensburg das 
Laufspiel «Die Schweizer-
reise 1891».
Le jeu de parcours «Le voya-
ge en Suisse 1891» paraît à 
l'occasion de la première 
fête nationale en 1891. 
(Foto: Dominik Wunderlin)

3 Der Präsident

6 – 11 Gesellschaftsspiele: Wohl vertraut trotz 
 ferner Herkunft

13 Cocoro

14 – 15 Jugend

16 – 17 Die Legenden um Sankt Nikolaus

18 – 19 Brauchtumswoche Fiesch 2015:
 Die Bilder!

20 – 21 Skiwochenende Melchsee­Frutt

22 Aktuell

23 Reiseclub STV

24 – 25 Marktplatz

26 – 27 Aktuell

28 – 29 Mitteilungen STV

30 – 31 Veranstaltungen
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Tessiner Kitsch:  
Guitarrenspielerin. 
Ansichtskarte, um 1935.
Kitsch tessinois:
joueuse de guitare,
carte postale, env. 1935

Editorial

Haben Sie einen guten Orientierungssinn? 
Vielleicht gehen oder fahren Sie auch einfach los 

und vertrauen darauf, dass technische Hilfsmittel wie 
Navigationsgeräte Sie sicher ans Ziel bringen. Selten 
nehme ich selbst eine Karte in die Hand. Für eine 
geplante Fahrt in unbekanntes Terrain drucke ich mir 
am Computer einen Routenplan aus oder lasse mich 
elektronisch navigieren. Doch nicht immer klappt es 
wie gewünscht. Dann suche ich doch im Handschuh­
fach nach der guten, in meinem Fall leider veralteten, 
Landkarte. 
Die Kunst des Navigierens ist dem menschlichen 
Gehirn nicht in die Wiege gelegt. Ganz im Gegensatz 
zur Küstenseeschwalbe. Sie ist das Supertalent in 
Sachen Orientierung. Mehrere zehntausend Kilome­
ter fliegt sie pro Jahr, kommt immer sicher ans Ziel. 
Wissenschaftler vermuten, dass sie mittels kleiner 
Magnetitkörner das Magnetfeld der Erde wie mit 
einem Kompass spüren kann. Der fehlt uns Menschen. 
Zu einer nicht wirklich neuen Erkenntnis komme ich 
bei meinen Orientierungsblackouts aber immer wie­
der: Andere nach dem Weg fragen bringt mich oft 
ohne Umwege ans Ziel. Manchmal muss man einfach 
nur fragen, ganz direkt und persönlich. 

Waltraut Hupfer, Redaktorin  •

Vous avez le sens de l'orientation? Ou êtes-vous de 
ceux qui s'en remettent aux appareils de naviga­

tion pour qu'ils les amènent à la bonne destination? 
Moi, je me sers rarement d'une carte. Quand je me 
rends dans un endroit inconnu, soit je cherche un 
plan de route sur mon ordinateur et je l'imprime, soit 
je me laisse guider électroniquement. Mais cela ne 
marche pas toujours. Alors je fouille la boîte à gants 
dont je sors une carte routière qui – dans mon cas – 
est souvent périmée. 
L'art de se diriger n'est pas un don humain inné. Il en 
va tout autrement pour la sterne arctique, cet oiseau 
marin migrateur qui a un super talent d'orientation. 
Elle peut effectuer des dizaines de milliers de kilo­
mètres par an et elle atteint toujours son but. Les 
scientifiques présument que des cristaux de magné­
tite lui permettent de détecter le champ magnétique 
de la Terre et de s'orienter comme avec une boussole. 
Quand je ne trouve pas mon chemin, je constate  
souvent quelque-chose qui n'a rien de nouveau:  
le simple fait d'interroger ceux qui m'entourent peut 
me faire arriver à bon port et sans détour. Parfois il 
suffit donc de se tourner vers autrui, directement et 
personnellement.

Waltraut Hupfer, Rédactrice  •

3	 Le président

6 – 11	 Le Tessin – plus que la simple terre d'un 
	 «petit peuple joyeux» 
 
13	 Cocoro

14 – 15	 Jeunesse 

16 – 17	 La foire aux échantillons a cent ans.

18 – 19	 Place du marché

20	 Week-end de ski

21	 Costumes

23 – 25	 Actualités

26 – 29	 Communications FNCS

30 – 31	 Manifestations
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«Dolce Vita in der Son­
nenstube der Schweiz», 
«Russen bevölkern Son­
nenstube», «Wandern in 
der Sonnenstube» … Wer 
solche Titel liest, hat keine 
Zweifel, welche Region 
damit gemeint ist, und vor 
dem geistigen Auge tau­
chen auch gleich Bilder  
auf von Magnolien, Kame­
lien und Palmen in einem 
Park und von einer Pedalo-
Fahrt auf dem blauen  
See, von einem schattigen 
Grotto und von Riesen-
Salami unter einer Altstadt-
Arkade. Kurz: Mit der Son­
nenstube ist das Tessin 
gemeint, obwohl dort 
manchmal tagelang gna­

denlos mehr Niederschläge fallen als in der 
Nordschweiz.
Aber obige Schlagzeilen, wie sie jüngst 
erschienen, zeigen deutlich, dass der vor vie­

2 / 2016  Tracht und Brauch Costumes et coutumes  2 / 2016

«Dolce Vita dans le bassin ensoleillé de la 
Suisse», «Les Russes s'installent dans le 
pays du soleil.», «Randonner dans le bas­
sin du soleil» … Aucun doute quant à la 
région que désignent ces gros titres. Ils 
font aussitôt surgir l'image idyllique du 
parc de magnolias, de camélias et de pal­
miers, de la promenade en pédalo sur un 
lac bleu, de l'auberge typique (grotto) 
ombragée et des salamis géants suspen­
dus sous une arcade de vieille ville. Bref: le 
Tessin est associé à la terre du soleil – 
même si pourtant il peut y pleuvoir sans 
discontinuer pendant plusieurs jours alors 
que le nord de la Suisse reste sec.
Mais les titres cités plus haut sont actuels 
et montrent avec évidence que l'expression 
«bassin du soleil» inventée il y a plusieurs 
décennies est encore profondément an-
crée dans les consciences. Elle convient 
parfaitement pour désigner cette région 
qui est quand même à certains égards 
bien différente du reste du territoire hel­
vétique. 

Le tunnel ferroviaire ouvre la porte 
aux étrangers.
Le Tessin ne devient un lieu de villégiature 
qu'après la construction du tunnel ferrovi­
aire du Gothard qui permet dès lors la liai­
son continue avec la Confédération. Mais 
cet aménagement a aussi des conséquen­
ces moins positives. La Suisse allemande, 
plus riche sur le plan économique, décou­

«Dolce Vita nella Sonnenstube della Sviz­
zera», «I russi popolano la Sonnenstube», 
«Passeggiate ed escursioni nella Sonnen­
stube» … Chi legge questi titoli non ha 
alcun dubbio a quale regione si stia allu­
dendo e davanti agli occhi compaiono 
subito immagini di magnolie, camelie e 
palme immerse nel verde di un parco e di 
un pedalò che si muove pigramente sulle 
acque blu del lago, di un grotto ombroso e 
di enormi salami appesi in bella vista sotto 
i portici di un centro storico. In breve: per 
Sonnenstube (il «salotto soleggiato della 
Svizzera») si intende il Ticino, nonostante 
che anche lì piova talvolta a dirotto per 
giorni e giorni, con precipitazioni superiori 
a quelle del nord della Svizzera. 
Ma i titoli a caratteri cubitali apparsi  
anche recentemente su alcuni organi di 
stampa mostrano chiaramente che non è 
tanto facile cancellare dal vocabolario 
l’espressione coniata molti decenni fa di 
«Sonnenstube». Si ritiene che rifletta per­
fettamente l’immagine di una regione 
nazionale che in fondo è, sotto un certo 
punto di vista, molto diversa dalla maggior 
parte del resto della Svizzera. 

Il Ticino – molto più che terra di un  
«allegro popolo arcaico»
Tra il Gottardo e la Pianura Padana si trova il Ticino, una regione dall’identità spiccatamente italiana a cui sono stati 

attribuiti molti cliché. Ne citiamo alcuni, nati sull’onda della crescente vocazione turistica e che oggi ampie cerchie 

della popolazione non vorrebbero più sentire. Tanto più che il Ticino ha molto più da offrire alla cultura che «zocco-

letti e boccalini».

Das Tessin – mehr als das Land eines 
«fröhlichen Naturvölkchens»
Zwischen Gotthard und der Poebene liegt das Tessin, eine italienisch geprägte Region, der viele Klischees anhaften. 

Hier werden einige benannt, die mit dem Tourismus aufgekommen sind und die man heute in weiten Kreisen nicht 

mehr hören möchte. Zumal das Tessin mehr an Kultur zu bieten hat als Zoccoli und Boccalini. 

Le Tessin – plus que la simple terre d'un  
«petit peuple joyeux»
Situé entre le Gothard et la plaine du Pô, le Tessin est marqué par de nombreux clichés à forte connotation italienne. 

Ceux que nous évoquons ici sont apparus avec le développement du tourisme et sont aujourd'hui largement récusés. 

Car cette région ne se réduit pas à la seule et simple tradition culturelle des zoccoli et des boccalini! 

Gandria su una idilliaca cartolina postale, 1928.
Gandria auf einer Postkartenidylle, 1928.
Quartier de Gandria sur une carte postale idyllique, 1928.

Niente Festa della Vendem-
mia senza boccalino! Cartel-
lone del 1960.

Kein Winzerfest ohne 
Boccalino! Plakat von 1960.

Pas de fête du vin sans le 
boccalino! Affiche de 1960.

Ticinesi in barca. Cartolina postale con saluto ai soldati «dal bel Ticino», 1939.
Tessinerinnen in der Barca. Postkarte mit Soldaengruss «aus dem schönen Tessin», 1939.
Tessinoises dans la Barca. Carte postale – salutation de soldat «du beau Tessin», 1939.
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len Jahrzehnten erfundene Begriff «Son­
nenstube» nicht so leicht aus dem Vokabu­
lar gestrichen wird. Nur zu gut scheint er 
nämlich zum Image für eine Landesgegend 
zu passen, die doch in so mancher Hinsicht 
anders ist als der grosse Rest der Schweiz. 

Bahntunnel bringt Überfremdung
Zu einem Ferienland wurde das Tessin erst 
nach dem Bau des Gotthardeisenbahntun­
nels. Neben dem positiven Aspekt einer 
ganzjährigen Anbindung an die Eidgenos­
senschaft wurden rasch auch Nachteile 
sichtbar: Die wirtschaftlich überlegene 
deutsche Schweiz erschloss sich nämlich im 
eigenen Land einen neuen Markt. Das Tes­
sin war hingegen industriell noch kaum ent­
wickelt und konnte nur Granit, etwas Scho­
kolade und Tabak in den Norden liefern und 
wurde zudem durch höhere Frachtpreise 
(Bergtaxe) benachteiligt. Letzteres war auch 
deswegen ungerecht, weil das finanzschwa­
che Tessin ein Mehrfaches an den Tunnel­
bau beigesteuert hat als die reicheren Kan­
tone im Mittelland.
Die Tessiner erlebten zudem rasch eine 
Zunahme von Deutschschweizern und Deut­
schen, die sich in ihren Städten und Dörfern 
niederliessen. Der Zuzug der Deutsch­
schweizer, die auch in ihrer neuen Heimat 
meist unter sich blieben, wurde bald als 
Überfremdung empfunden. Zudem wurden 
rassistische Vorurteile manifest: So besetz­
ten die in Luzern sitzenden Personal­
verantwortlichen der Bahn alle guten Stellen 
mit Deutschschweizern, weil die Tessiner  

als unzuverlässig eingeschätzt wurden. 
Anfangs weitgehend germanophon 
beherrscht war auch der mit der Gotthard­
bahn rasch aufkommende Tourismus. Mit 
den vor allem an den Seen und namentlich 
in und um die Städte und Locarno entstan­
denen Hotels wurde eine zunächst zah­
lungskräftige Kundschaft bedient, die viel 
südliches Ambiente erlebte, ohne noch viele 
weitere Stunden bis an die italienische 

vre alors un nouveau marché. Jusque-là 
peu industrialisé, le Tessin ne pouvait 
exporter que du granite, un peu de cho­
colat et du tabac. Son commerce était 
entravé par de lourdes taxes de transport  
d'autant plus injustes que malgré un fort 
décalage des ressources financières, il a 
bien plus largement contribué à la cons­
truction du tunnel que les riches cantons 
du plateau central.
Très vite, le Tessin devient alors une desti­
nation convoitée des Suisses allemands et 
des Allemands qui s'établissent dans les 
villes et les villages. Ces Alémaniques qui 
restent confinés entre eux dans leur nou­
veau pays sont perçus par la population 
locale comme des envahisseurs étrangers. 
D'autre part, des préjugés à tendance 
xénophobe évidente apparaissent: à 
Lucerne par exemple, la compagnie des 
chemins de fer confie les postes de direc­
tion à des Suisses allemands – considérés 
comme plus fiables que les Tessinois.
La ligne du Gothard ouvre donc la porte à 
des touristes de plus en plus nombreux et 
majoritairement germanophones. Des 
hôtels situés au bord des lacs ou dans les 
villes, à la campagne ou à Locarno attirent 

rapidement une clientèle argentée à la 
recherche du flair méditerranéen sans 
pour autant devoir se rendre à la Riviera 
italienne. Un seul inconvénient: le Tessin 
n'est pas au bord de la mer!

Clichés discutables
Le tourisme laisse beaucoup de traces 
infra-structurelles, notamment dans le 
paysage avec la construction d'hôtels et 
de remonte-pentes. Il marque aussi la con­
science populaire locale et cette empreinte 
ne se révèle que lentement au cours du 
temps. Si les conséquences négatives sur 
le marché du travail sont vite apparues, 
celles qui ont modelé le cliché des Tessi­
nois comme «petit peuple sain, joyeux et 
dynamique» se sont discrètement insi­
nuées. C'est le westphalien Rudolf Fasten­
rath qui est l'initiateur de cette réputation 
à caractère paternaliste et colonialiste. 
Dans un premier temps, il séjourne longue­

La galleria ferroviaria porta con sé 
l’inforestierimento 
Il Ticino è diventato terra di vacanze solo 
dopo la costruzione della galleria ferrovia­
ria del Gottardo. Oltre all’aspetto positivo 
di disporre di un collegamento permanente 
con il resto della Confederazione, affiora­
rono ben presto anche alcuni svantaggi: la 

Il boccalino mostra 
qualche crepa. 
Frontespizio della 
rivista per i clienti 
dell’Associazione 
Bancaria, 1975.

Der Boccalino 
bekommt Risse. 
Titelbild des 
Bankverein-Kun-
denmagazins, 1975.

Le boccalino se 
fissure. Page titre 
d'une revue de 
l'union bancaire, 
1975.

Lugano mantiene ancora viva l’immagine 
del boccalino. Motivo pubblicitario del 1982.

Noch hält Lugano am Boccalini-Image fest. 
Werbemotiv von 1982.

Les boccalini sont incontournables pour 
l'image de Lugano. Publicité de 1982.

La barca e i fiori di camelia: elemento 
scenico mobile molto apprezzato

Die Barca und Kamelienblüten: beliebte 
Versatzstücke

La Barca et les fleurs de camélias: éléments 
de décor favoris

Svizzera tedesca, forte di un’economia già 
molto sviluppata, trovò un nuovo mercato 
nel suo stesso Paese. Il Ticino era, per con­
tro, ancora poco sviluppato industrial­
mente: poteva fornire al ricco nord solo 
granito, un po‘ di cioccolato e tabacco e  
fu inoltre svantaggiato da prezzi di tra­
sporto più elevati (Bergtaxe). Quest’ultimo 
aspetto costituì per il Ticino, finanziaria­
mente debole, un ulteriore aggravio perché 
si trovò a pagare per la costruzione della 
galleria una somma più elevata di quella 
versata dai più ricchi Cantoni del Mittelland.
I ticinesi furono inoltre confrontati con un 
rapido aumento di arrivi di svizzero-tede­
schi e di tedeschi che si insediarono nelle 
loro città e nei loro paesi. L’immigrazione 
interna degli svizzero-tedeschi, che anche 
nella nuova «patria» formarono per lo più 
gruppi chiusi, venne ben presto percepita 
come un vero e proprio inforestierimento. 
Vennero a galla anche pregiudizi di stampo 
razzistico: per esempio, i responsabili del 
personale della ferrovia della sede di 
Lucerna occuparono tutti i buoni posti con 
degli svizzero-tedeschi giudicando i ticinesi 
inaffidabili. 
All’inizio, anche il turismo cresciuto rapida­
mente con l’apertura della galleria ferrovia­
ria del Gottardo era prevalentemente  
germanofono. Gli hotel, sorti soprattutto 
sulle rive dei laghi, nelle città e nell’area  
del locarnese, offrivano i loro servizi ad  
una clientela facoltosa che apprezzava  
la possibilità di godere 
di un’atmosfera pret­
tamente mediterranea 
senza dover affrontare 
viaggi di molte ore per 
raggiungere la Riviera 
italiana. Con un’unica 
limitazione: al Ticino 
manca il mare!

Clichè non graditi
Il turismo lascia dietro 
di sé molti segni. Quelli 
lasciati nel paesaggio 
dagli hotel e dagli 
impianti di risalita. E 
anche quelli lasciati 
nell’animo dei nativi, 
segni che si sono pale­
sati solo nel corso del 
tempo. Mentre degli 
svantaggi sul mercato 
del lavoro ci si accorse 

Cosa ci fa la contadina nel centro di Lugano? Cartolina illustrata, intorno al 1935. 
Was macht wohl die Bäuerin mitten in Lugano? Anichtskarte, um 1935.
Que vient faire cette paysanne au cœur de Lugano? Carte postale, env. 1935.

La vita della contadina sembra allegra. 
Cartolina illustrata, intorno al 1930.

Lustig scheint das Bäuerinnenleben. 
Ansichtskarte, um 1930.

La vie de paysanne semble divertissante. 
Carte postale, env. 1930.
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mette a confronto queste illustrazioni e 
altre opere del fotografo con le molte carto­
line illustrate messe in vendita da allora,  
ravviserà una sorprendente continuità 
dell’immagine del Ticino. Ancora oggi nei 
chioschi si trovano cartoline illustrate di 
donne con gli zoccoletti e le gerle, musi­
canti, pescatori con la tipica barca e 
lavandaie al lago. Da quel che si vede, 
manca solo il boccalino, il tipico recipiente 
in ceramica per bere, ancora oggi richiesto 
da qualche turista in visita al Ticino e desi­
deroso di ritrovare attorno a sé la romantica 
atmosfera dei grotti di una volta.
Fondamentalmente il boccalino non è altro 
che una brocca da vino miniaturizzata. 
Come recipiente per bere e insieme agli zoc­
coletti è stato il folcloristico simbolo kitsch 
del Ticino e il souvenir più apprezzato negli 
anni '50. Sono tanto falsi quanto lo sono i 
suoni dei mandolini nei grotti, che ormai da 
tempo invece che servire formaggio e carne 
secca offrono piatti di cucina caldi. 
Quando nel 1972 Marco Solari divenne 
direttore dell’Ente Ticinese per il Turismo 
(oggi Agenzia turistica ticinese ATT), iniziò 
la sua battaglia contro la falsa immagine 
della Sonnenstube. Esortò i turisti a dimen­
ticare questo cliché e a scoprire il vero Ticino, 
con i suoi lati belli e non e i suoi ricchi tesori 
artistici. In effetti, il Ticino con le sue innu­
merevoli valli è una stupefacente e polie­
drica «Terra d’artisti». Chi lo visita ne trae 
l’immagine di una regione in cui la creatività 
fiorisce da sempre – e non ridurrà mai più il 
Ticino ai boccalini e agli zoccoletti.

Dominik Wunderlin •
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Riviera fahren zu müssen. Fast einzige Ein­
schränkung: das Tessin hat kein Meer zu 
bieten!

Ungeliebte Klischees
Der Tourismus hinterlässt viele Spuren. Da 
sind jene in der Landschaft mit den Hotels 
und den Bergbahnen. Und da sind auch die 
Spuren in den Seelen der Einheimischen, die 
erst im Laufe der Zeit entdeckt wurden. 
Während die Benachteiligung auf dem 
Arbeitsmarkt sofort erkannt wurde, merkte 
man zunächst kaum, dass die Einheimischen 
als «gesundes, fröhliches und lebensfrisches 
Naturvölkchen» bewertet wurden. Diese 
Qualifikation mit paternalistisch-kolonialisti­
schem Beigeschmack verdanken wir dem 
Westfalen Rudolf Fastenrath. Nachdem er 
lange Zeit im Appenzellerland als Naturhei­
ler, Dichter, Kurhausbesitzer, Bergbahniniti­
ant (u. a. Säntis) und Erbauer der Tonhalle 
von Herisau aufgefallen war, übersiedelte er 
ins Tessin. Er eröffnete in Magliaso ein Ver­
kehrsbüro und begründete dadurch den 
Tourismus im Malcantone. Kaum niederge­
lassen, veröffentlichte er 1906 den Lieder­
zyklus «Fröhliches Volk im Tessin», der für 
Männerchor und für Singstimme mit Klavier­
begleitung vertont wurde. Eine besondere 
«Salon-Ausgabe» wurde bereichert durch 
zwei «Appenzeller Lieder» (!) und durch 
zwölf Fotografien, die zu den Tessiner  
Liedern passten und von seinem Ziehsohn 
Eugen Schmidhauser angefertigt worden 

waren. Wer diese Illustrationen und weitere 
Bildwerke des Fotografen mit dem seither 
dank vielen Ansichtskarten verbreiteten Tes­
sin-Bild vergleicht, entdeckt überraschende 
Kontinuitäten. Noch heute findet man am 
Kiosk bunte Postkarten mit Frauen in Zoccoli 
und mit Rückentragkörben, Musizierende, 
Fischer mit dem typischen Boot und Wäsche­
rinnen am See. Soweit wir sehen, fehlt ein­
zig das Boccalino, dieses keramische Trinkge­
fäss, nach dem noch heute mancher 
Tessin-Reisende verlangt, wenn er sich der 
Grotto-Seligkeit hingeben möchte. Im 
Grunde genommen ist das Boccalino nichts 
anderes als ein verkleinerter Weinkrug. Als 
Trinkgefäss wurde es gemeinsam mit den 
Zoccoli spätestens in den 1950er Jahren das 
folkloristische Kitschsymbol des Tessin und 
als beliebtes Souvenir gehandelt. Sie sind so 
unecht wie die Mandolinenklänge im Grotto, 
das statt Käse und kaltem Fleisch längst mit 
warmer Küche aufwartet. Als Marco Solari 
1972 Direktor des kantonalen Tourismusver­
eins geworden war, begann er gegen das 
falsche Sonnenstuben-Image anzukämpfen. 
Er forderte die Touristen auf, diese Klischees 
zu vergessen und das wahre Tessin mit sei­
nen Sonnen- und Schattenseiten und seinen 
reichen Kunstschätzen zu entdecken. In der 
Tat: Das Tessin mit seinen vielen Tälern über­
rascht als vielfältige «Terra d’artisti». Wer sie 
bereist, nimmt als Belohnung ein Bild von 
einem Landstrich nach Hause, in dem seit 
jeher die Kreativität blüht – und er reduziert 
das Tessin nie mehr auf Boccalini und Zoccoli. 

Dominik Wunderlin •

subito, all’inizio non si avvertì 
in tutte le sue sfaccettature 
l’impatto che nel tempo 
avrebbe avuto la tendenza a considerare i 
nativi alla stregua di uno «schietto, allegro 
popolo arcaico amante della vita». Questa 
qualifica, con un sapore di stampo paterna­
listico-colonialistico, la si deve a Rudolf Fas­
tenrath, nato in Vestfalia. Dopo avere tra­
scorso un lungo periodo a Herisau (AR) 
dove svolse varie attività quali naturopata, 
poeta, proprietario di una casa di cure ter­
mali, ideatore di alcuni progetti di ferrovie 
di montagna (tra l’altro sul Säntis) e costrut­
tore di una sala da concerti, si trasferì in 
Ticino. A Magliaso creò un ufficio del 
turismo, dando così un impulso decisivo al 
turismo nel Malcantone. Appena trasferi­
tosi, pubblicò nel 1906 il ciclo di canzoni 
«Fröhliches Volk im Tessin», che venne poi 
messo in musica per coro maschile e voci 
con accompagnamento al pianoforte. Una 
speciale «edizione per salone» venne arric­
chita con due «canzoni appenzellesi» (!) e 
dodici fotografie opportunamente adegu­
ate alle canzoni ticinesi e realizzate dal fig­
lio adottivo Eugen Schmidhauser. Chi oggi 

ment dans l'Appenzell, 
médecin non conventi­
onnel, poète, proprié­
taire d'un établissement 
de cure, promoteur de 
remonte-pentes (entre 
autres celui du Säntis) et 
constructeur du centre 
culturel d'Herisau. Il 
vient ensuite s'installer 
dans le Tessin. Il ouvre 
un syndicat d'initiative à 
Magliaso et cherche à 
relancer l'activité touris­
tique dans la région du 

Malcantone. En 1906, il publie un cycle de 
chants «Fröhliches Volk im Tessin» (Peuple 
heureux du Tessin) composé pour chœur 
d'hommes et voix accompagnées au piano. 
Une «version salon» est éditée avec douze 
photographies illustrant deux chants de 
l'Appenzell. Ces images réalisées par son 
fils adoptif Eugen Schmidhauser sont 
adaptées aux chants tessinois. Si on les 
compare avec les images actuelles du Tes­
sin, on reconnaît une continuité sur­
prenante. Encore aujourd'hui, les cartes 
postales typiques du Tessin montrent des 
motifs colorés de femmes chaussées de 
zoccoli et portant des hottes sur le dos, de 
musiciens, de lavandières et de pêcheurs à 
bord de barques traditionnelles sur le lac. 
Il ne manque plus que le boccalino, ce 
pichet en céramique que commandent 
certains touristes quand ils s'attablent 
dans un grotto. Le boccalino n'est en fait 
rien d'autre qu'un petit pichet de vin. Avec 
les zoccoli, il devient à partir des années 
1950 le symbole folklorique du Tessin. 
Pourtant, dans un grotto, il est tout aussi 
incongru que la musique de mandoline et 
la carte de plats chauds qui depuis longt­
emps se sont substitués au traditionnel 
menu de fromage et de charcuterie. En 
1972, Marco Solari devient directeur de 
l'office cantonal du tourisme. Il décide de 
gommer cette image trompeuse de bassin 
du soleil et invite les touristes à découvrir 
le visage authentique – sombre et lumi­
neux – du Tessin et son riche patrimoine 
artistique. Ceux qui vadrouillent à travers 
les nombreuses vallées tessinoises peu­
vent découvrir une terre de créativité 
insoupçonnée qui ne se réduit pas seule­
ment aux boccolini et zoccoli. 

Dominik Wunderlin •

Il kitsch delle cartoline illustrate non 
risparmia neppure l’artigianato. Cartolina 
illustrata, intorno al 1970.

Ansichtskartenkitsch verschont auch nicht 
das Handwerk. Ansichtskarte, um 1970.

Le kitsch n'épargne pas non plus l'artisanat. 
Carte postale, env. 1970.

«L’allegro popolo 
ticinese» visto da un 
fotografo zurighese, 
intorno al 1910.

«Fröhliches Tessinervolk» 
stellt sich dem Zürcher 
Fotografen, um 1910.

«Peuple joyeux du 
Tessin» aux yeux d'un 
photographe zurichois, 
env. 1910.

Il vino è in tavola e 
la polenta è quasi 
pronta. Osteria di 
Pierino a Cureggia. 
Cartolina illustrata, 
intorno al 1970.

Der Wein ist auf 
dem Tisch und die 
Polenta gleich 
fertig. Blick in die 
Osteria von Pierino 
in Cureggia. 
Ansichtskarte, um 
1970.

Le vin est sur la 
table et la polenta 
est prête. Vue de 
l'Osteria de Pierino 
à Cureggia. Carte 
postale, env. 1970.

Il carico della gerla può attendere.  
Chiacchiere di paese su cartolina illustrata, 
intorno al 1970.

Das Beladen der Gerla‘ kann warten. 
Dorfklatsch auf Postkarte, um1970.

Le chargement de la Gerla‘ peut attendre. 
Potin de village sur carte postale, env. 1970.
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Anche la «Ticinella», cantata in ogni 
possibile occasione, è parte integrante della 
falsa immagine del Ticino. Cartolina postale 
risalente agli anni '50.

Auch die immer wieder besungene «Ticinel-
la» ist Bestandteil eines unechten Tessinbil-
des. Postkarte aus den 1950er Jahren.

La Ticinella, chant souvent repris, est 
systématique de l'image trompeuse du 
Tessin. Carte postale des années 1950
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Fête cantonale valaisanne des costumes à Orsières – 8 au 10 juillet 2016

La fin d’une belle histoire

Costums ed usits  2 / 20162 / 2016  Costumi ed usanze

A l’occasion de son 50e anniversaire, le groupe folklorique Les 
Bouetsedons d’Orsières va mettre sur pied, du 8 au 10 juillet 
2016, la 67e Fête cantonale des costumes.
Créé en 1966 par des amoureux des traditions et des danses anciennes, 
le groupe folklorique Les Bouetsedons d’Orsières (Valais) va célébrer 
son 50e anniversaire en mettant sur pied la 67e Fête cantonale valai­
sanne des costumes. Du 8 au 10 juillet prochain, le village d’Orsières, 
au cœur du Pays du Saint-Bernard, en Valais, accueillera près de 1'200 
danseuses, danseurs, musiciennes et musiciens de tout le canton. Le 
comité d’organisation, présidé par Jean-Maurice Tornay, travaille 
depuis plusieurs mois pour préparer une fête axée sur la musique 
populaire et le folklore, au travers de productions de qualité. Ce sera 
l’occasion de rendre hommage aux membres fondateurs, de faire 
connaître la commune d’Orsières et d’inciter tous les participants à y 
revenir un jour.

Trois jours de fête
La Fête cantonale 2016 s’ouvrira le vendredi 8 juillet par une soirée 
régionale pour les 50 ans des Bouetsedons. Samedi 9 juillet, la soirée 
sera internationale avec des prestations de groupes folkloriques pro­
venant de Tchéquie, d’Annecy et d’Aoste. Quant au grand bal, il sera 
animé par les célèbres Gaudimusikanten du SüdTyrol italien. Diman­
che 10 juillet enfin aura lieu la Fête cantonale des costumes avec, en 
point d’orgue, un grand cortège réunissant 42 groupes valaisans.

50 ans d’histoire
Créé donc en 1966, le groupe folklorique Les Bouetsedons est admis 
au sein de la Fédération cantonale en 1968. En 1971, il s’embarque 

Chanson du Pays de Porren-
truy et Groupe folklorique 
Errance de Delémont

C’est bien connu, dans le Jura, 
chaque région a ses particulari­
tés et une saine concurrence 
règne parfois entre elles. De 
plus, chacune d’elles possède 
un costume folklorique qui lui 
est propre. Il est également de 
notoriété publique qu’une cer­
taine «rivalité» existe entre 
Delémont, capitale cantonale, 
et Porrentruy, ancienne capi­
tale des princes-évêques. Malgré cela, et depuis une douzaine 
d’années, la Chanson du Pays de Porrentruy et le Groupe folklo­
rique Errance, de Delémont, collaboraient de façon harmonieuse 
sous la direction du maestro Jacques Chételat. Durant cette 
période, de nombreux concerts ont été donnés aussi bien en Ajoie 
que dans la vallée de Delémont. Plusieurs spectacles, dont un pre­
mier sur le thème des voyages, puis Le Chat botté, Le chat et la 

Cocoro •  Cocoro

dans l’immense rassemblement des Européades. Dès lors, les mem­
bres actifs ont l’occasion d’effectuer des voyages enrichissants à 
travers toute l’Europe. De quoi nouer des contacts inoubliables avec 
des centaines de groupes étrangers. Parmi les villes visitées, on 
citera Annecy, Nuoro (Sardaigne), Anvers, Vienne, Schwalmstadt 
(Allemagne), Gijon (Espagne), Rennes, Munich, Bordeaux, Horsens 
(Danemark), Riga (Lettonie), Figueira da Fos (Portugal), Bolzano … 
Aujourd’hui, la société, présidée par Raphaël Tornay, est composée 
d’une trentaine de membres actifs qui se réjouissent d’accueillir un 
nombreux public les 8, 9 et 10 juillet 2016 à Orsières.

www.orsieres2016.ch

Olivier Rausis •

Photo du groupe folklorique Les Bouetsedons:  
Elisabeth Darbellay-Gabioud.

	 Les deux chorales en concert lors de la journée cantonale jurassienne 
	 à Ballenberg en 2014.

panthère rose, Les cigales et les 
fourmis ont drainé un public 
toujours plus nombreux et en-
thousiaste. Cette belle collabo­
ration a malheureusement pris 
fin en cette fin d’année 2015 
pour des raisons qui sont pro­
pres aux deux groupes et sur 
lesquelles je ne m’attarderai 
pas ici, une décision que je ne 
peux que regretter et qui  
va nuire à l’activité future de 
l’Association des costumes et 
coutumes de la République et 
Canton du Jura. Il ne reste qu’à 

souhaiter que le Groupe folklorique Errance puisse subsister 
encore longtemps et que les membres de la Chanson du Pays de 
Porrentruy trouvent une solution afin de continuer à cultiver et 
entretenir leur joie de chanter.

Marcel Odiet •
Président de l’association cantonale
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Trachten 
und Tänze

5. Juni 2016 
Zahlreiche Trachten- und 
Tanzvereine aus der Romandie 
verzaubern und beleben an 
diesem Tag den Ballenberg 
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Hornussen – auch für  
Mädchen?

Maibäume im BaselbietLe hornuss – aussi pour  
les filles?

Les arbres de mai dans la 
région bâloise

Jacqueline Schwaller (11 ans) pratique le hornuss depuis qu'elle 
a cinq ans.

Jacqueline, le hornuss, c'est plutôt un sport de garçons, non?
Non, c'est un sport pour les filles comme pour les garçons. On joue 
tous ensemble et on constitue une équipe. 
Qu'est-ce qui t'a amenée à pratiquer le hornuss?
Mon père y joue et c'est comme cela que j'y ai pris goût.
De quel genre d'équipe fais-tu partie?
Je joue avec l'équipe de Wiler. Avec celle d'Ersigen, nous avons pris la 
relève et nous participons à tous les tournois. Nous nous connaissons 
tous très bien les uns les autres et nous sommes une communauté 
bien soudée.
Y a-t-il des rôles particuliers comme au football – par exemple 
l'attaquant ou le gardien de but?
Non. Sauf que pour une composition efficace, on place les joueurs 
qui ont une bonne acuité visuelle à l'arrière et ceux qui voient moins 
bien devant.
Qu'est-ce qui te plaît tant dans ce sport?
Le sport consiste à frapper et intercepter. J'aime bien frapper mais le 
jeu avec l'équipe pour intercepter la palette me plaît aussi beaucoup.
Y a-t-il beaucoup de filles qui pratiquent le hornuss?
Il y en a dans presque toutes les équipes. Chez nous, nous sommes 
deux filles.
A quel rythme t’entraînes-tu?
En été, nous nous entraînons tous les mercredis. En hiver, on se  
retrouve de temps en temps le samedi au gymnase pour un entraîne­
ment multi-sportif.
Quel a été ton plus grand succès jusqu'à maintenant?
Le deuxième rang du tournoi de la ligue d'hornuss d'Emme- 
Limpach. Ce tournoi s'est déroulé chez nous à Wiler alors pour moi 
c'était un peu comme un match à domicile et j'étais vraiment fière 
d'accéder au second rang. 
Quels sont tes objectifs pour la saison 2016?
Je voudrais continuer de m'améliorer et remporter des médailles  
(la palme de chêne) aux rencontres de hornuss.

Interview et photos: Ueli Schwaller •

La tradition de l'arbre de mai est déjà  
attestée au 13ème siècle et remonte proba­
blement à une époque encore plus 
ancienne. Dans l'Antiquité gréco-romaine, 
les rameaux ou les arbres verts symboli­
saient la renaissance et la fécondité. Les 
Celtes les auraient eux-aussi utilisés pour 
célébrer le printemps. Mais l'origine exacte 
de l'arbre de mai reste obscure. 
La coutume de décorer les fontaines au 1er 
mai avec des rubans suspendus à des 
branches de sapins est très ancienne dans 
la région bâloise. Elle est en rapport avec le 
réveil de la nature au printemps.
Inspiré par une semaine de chant et danse 
populaire de la Fédération des costumes 
suisses, le chef de chœur Jakob Walter a eu 
l'idée en 1948 d'organiser une manifesta­
tion de chant et de danse autour de l'arbre 
de mai avec le groupe des costumes de 
Liestal. Cette initiative a généré la renais­
sance d'une ancienne tradition. 
Entre temps, tous les groupes de costumes 

du canton fêtent le printemps dans leurs villes et villages en chan­
tant et en dansant. Le temps fort de ces manifestations est la danse 
des rubans tressés par les groupes de jeunes gens.
Le tressage est dansé à Liestal sur la mélodie du chant du Baselbiet. 
Le public est cordialement invité à se joindre au chœur. Au plus tard 
le dimanche suivant, on constate l'arrivée définitive du printemps.

Renate Wirth •

Jacqueline, Hornussen ist doch ein Sport für Knaben?
Nein, es ist ein Sport für Mädchen und Buben. Alle spielen in  
derselben Mannschaft und bilden zusammen ein Team. 
Wie bist du zum Hornussen gekommen?
Mein Vater ist Hornusser. So war es nahe liegend, dass ich mich 
auch in dieser Sportart versuche.
In was für einer Mannschaft spielst du?
Ich spiele bei der Hornussergesellschaft Wiler. Mit der Hornusser­
gesellschaft Ersigen, bilden wir ein Nachwuchsteam, das alle 
Wettkämpfe zusammen bestreitet. Wir kennen uns alle sehr gut 
und sind eine verschworene Gemeinschaft.
Gibt es spezielle Positionen wie im Fussball, etwa Stürmer 
oder Torhüter?
Nein. Beim Abtun stehen nur die Spieler mit den besseren Augen 
ein bisschen weiter hinten im Ries, die die weniger gut sehen  
weiter vorne.
Was gefällt dir besonders an diesem Sport?
Hornussen besteht ja aus Schlagen und Abtun. Ich schlage sehr 
gerne, schätze aber auch den Mannschaftssport beim Abtun. 
Gibt es viele Mädchen die Hornussen?
Es gibt in fast jeder Nachwuchsmannschaft Mädchen. In meiner 
Mannschaft sind wir zwei.
Wie viel trainierst du?
Im Sommer trainieren wir jeden Mittwoch. Im Winter gehen wir 
ab und zu am Samstag für ein polysportives Wintertraining in die 
Turnhalle.
Was war bisher dein grösster Erfolg?
Der zweite Rang am Turnier des Emme-Limpach Hornusserver­
bandes. Da dieses Turnier bei uns in Wiler stattfand, war es für 
mich sozusagen ein Heimspiel und der zweite Rang machte mich 
sehr stolz.
Welche Ziele hast du für die Saison 2016?
Ich möchte mich stetig verbessern und an den Hornusserfesten 
die Auszeichnung (Eichenzweig) gewinnen.

Interview und Fotos: Ueli Schwaller •

Jacqueline in Action. 
Jacqueline en action.

Das Nachwuchsteam Wiler-Ersigen.
La nouvelle équipe de Wiler-Ersigen.

	 Fehlerlos geflochten!
	 Parfaitement tressé – sans aucune erreur!

Vor dem Liestaler Rathaus
Devant l'Hôtel de Ville de Liestal

Die Trachtengruppe Waldenburgertal mit eiergeschmückten Kränzen
Le groupe des costumes de la vallée de Waldenburg avec des couronnes 
d’œufs décorés.
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Jacqueline Schwaller (11 Jahre) ist aktive Hornusserin seit 
ihrem 5. Lebensjahr.

Der Brauch des Maibaumstellens ist bereits 
seit dem 13. Jahrhundert urkundlich belegt 
und ist vermutlich noch älter.  Schon weit 
früher, etwa im  griechisch-römische Alter­
tum galten grüne Zweige oder Bäume als 
Symbole des neuen Lebens und  der Frucht­
barkeit. Auch die Kelten sollen damit den 
Frühling begrüsst haben. Eine durchgän­
gige Tradition zu den heutigen Maibäumen 
lässt sich daraus jedoch nicht herstellen. Die 
genauen Ursprünge des Maibaumbrauch­
tums liegen im Dunkel der Zeit.
Das Schmücken der Brunnstöcke mit bän­
derverzierten Tannen auf den 1. Mai kann 
im Baselbiet auf eine lange Tradition zurück­
blicken und soll das Frühlingserwachen der 
Natur versinnbildlichen. Angeregt durch 
eine Sing- und Volkstanzwoche der Schwei­
zerischen Trachtenvereinigung hatte der 
Singleiter Jakob Walter 1948 die Idee, mit 
den Liestaler Trachtenleuten ein Maisingen 
und -tanzen mit Maibaum durchzuführen. 
Dieser Vorschlag führte zu einer Neubele­
bung des alten Brauches. Alle Trachtengruppen des Kantons feiern 
heute in ihren Dörfern und Städten das Frühlingsfest mit Singen 
und Tanzen. In Gruppen mit grösseren Kindern und Jugendlichen 
tanzen diese den Bändertanz als Höhepunkt des Anlasses mit.
Das Flechten wird in Liestal auf die Melodie des Baselbieterliedes 
getanzt, bei dem das Publikum herzlich zum Mitsingen eingeladen 
ist. Spätestens an diesem Sonntag ist es sichtbar, dass der Frühling 
endgültig Einzug gehalten hat.

 
Renate Wirth •
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Die Mutter aller Messen 
feiert Jubiläum

Vor hundert Jahren tobte rund um die 
Schweiz der Erste Weltkrieg. Das auch als 
«Urkatastrophe» bezeichnete Völkerrin­
gen verschonte zwar unser Land, das aber 
als einer der meist industrialisierten und 
global vernetzten Staaten wirtschaftlich 
empfindlich getroffen wurde. Import und 
Export kamen ebenso in eine grosse Krise 
wie der Binnenmarkt, was zu Massenar­
beitslosigkeit führte. So mussten viele 
Familien mit ganz geringen Mitteln den 
Alltag bestreiten.
So reifte 1916 die Idee, eine Warenmesse 
zur Förderung des Konsums zu veranstal­
ten, um so der heimischen Wirtschaft 
neue Impulse zu geben. Als Standort für 
eine nationale Produktschau wurde die 

100 Jahre Schweizerische MustermesseLa foire aux échantillons a cent ans.
La mère de toutes les foires fête son 
centième anniversaire.
Il y a cent ans, la Première Guerre mondiale ou 
la Grande Guerre – désignée comme catas­
trophe du vingtième siècle – battait son plein 
tout autour de la Suisse. Les combats guer­
riers ont épargné notre pays mais ont eu de 
lourdes conséquences économiques pour son 
activité industrielle dépendante des relations 
internationales. 
En 1916, cette situation initie l'idée d'organi­
ser une grande foire marchande pour relancer 
la consommation et stimuler l'économie 
locale. Bâle, en tant que ville commerciale et 
industrielle, est choisie comme pôle national. 
Cette grande manifestation que l'on désigne 
volontiers comme la «mère de toutes les 
foires» s'est continuellement modifiée au 
cours du temps. Depuis les années 1990, elle 
a définitivement un caractère événementiel. 
Autour de 1940, elle avait encore un accent 
de patriotisme intellectuel et l'économie y 
trouvait une plate-forme pour promouvoir 
l'helvétisme «Swissness – avant la lettre»!
Il convient de poser ici la question suivante: 
cette démonstration nationale relaie-t-elle 
nos us et coutumes? La recherche ne livre pas 
de résultats concluants. A l'inverse de la 
publicité des récentes grandes foires comme 
celles de Comptoir (Lausanne), Olma (Saint-
Gall) et BEA (Berne), aucune affiche de Bâle 
n'a repris un motif traditionnel. Les respon­
sables du marketing ont exprimé l'idée  
«swissness» par des symboles graphiques 
abstraits issus des domaines de la technique, 
de l'économie, du commerce et de l'urbanité. 
Il existe toutefois un imprimé de la première 
année dont le motif peut être associé au cos­
tume: chapeau de paille, broderie de Saint-
Gall, ruban de soie de Bâle. Il faut aussi signa­
ler une série de cartes postales d'Herisau 
datées de 1933 illustrées d'images de cos­
tumes traditionnels brodés. Pour conclure, il 
ne faut pas non plus oublier qu'on rencontre 
toujours dans les halls de la foire – à cette 
époque reculée mais encore aujourd'hui – des 
visiteuses et visiteurs en costume. Et les stands 
font souvent découvrir des produits régio­
naux typiques.

Dominik Wunderlin •
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Handels- und Industriestadt Basel ausge­
wählt. Bei der ersten Austragung im Früh­
jahr 1917 nutzte man die Säle des Stadt­
casinos, aber angesichts des grossen 
Zuspruchs entschloss man sich schon für 
die zweite Austragung zu einem Umzug 
auf das Areal des vormaligen Badischen 
Bahnhofs – bis heute Standort  der Früh­
lingsschau. Die gerne als «Mutter aller 
Messen» genannte Leistungsschau, die 
beim Volk längst MUBA genannt wurde, 
trägt diese Bezeichnung seit 1984 auch 
offiziell. Sie hat auch ihr Gesicht immer 
wieder verändert und wandelte sich in 
den 1990er Jahren von der Warenmesse 
definitiv zur Erlebnismesse. Verschiedene 
einst integrierte Teile wurden seit den 

Die erste Schweize-
rische Mustermesse 
fand im Basler 
Stadt-Casino statt.
La première foire aux 
échantillons de Bâle 
s'est déroulée au 
casino de la ville.

Anlässlich der Westschweizer Tage an der 
Mustermesse 1918 verschenkte ein Inserate-
verkäufer Grafiken mit einem ländlichen 
Motiv (Fète des Vignerons, Vevey).
A l'occasion des journées de Suisse occidentale 
de la foire de 1918, un annonceur offrait des  
imprimés avec un motif rural (Fête des Vigne-
rons, Vevey).

Seidenband, St. Galler Stickereien und Strohhüte waren Ausstellungsgut an der ersten 
Mustermesse, wie ein Faltprospekt andeutet. 
Rubans de soie, broderies de Saint-Gall et chapeaux de paille étaient des articles de la première foire 
comme l'indique un dépliant.

Der Plombenhersteller Stoffel & Sohn (heute 
Unisto AG) in Horn / SG verteilte an seinem 
Stand Abzeichen, welche das jeweilige 
Messeplakat zeigte. Beispiele aus der Zeit 
zwischen 1955 und 1964, u. a. Entwürfe von 
Donald Brun und Celestino Piatti.
La fonderie de plomb Stoffel & Sohn (aujourd'hui 
Unisto AG) à Horn / SG présentait sur son stand 
des insignes repris par l'affiche de la foire. 
Exemple de l'époque entre 1955 et 1964, 
esquisses de Donald Brun et Celestino Piatti.

Der Verlag Zeller in Herisau gab 1933 zur 
Mustermesse eine Postkartenserie mit 
Trachten auf Stickbildern heraus. 
En 1933, à l'occasion de la foire, les éditions 
Zeller d'Herisau ont publié une série de cartes 
postales avec des images de costumes et de 
broderie. 

Wenn der Frühling ins Land zieht, ist es jeweils auch Zeit für die  
Schweizerische Mustermesse, wie früher die MUBA genannt wurde. 
Die in einer Notzeit gegründete Publikumsmesse hat sich wiederholt 
stark gewandelt, aber stets den Blick auf das Neue und Moderne 
gerichtet. Bei aller Popularität: Trachten standen nie im Zentrum.

fünfziger Jahren aus der Publikumsmesse 
herausgelöst, so die «Lignum» als Messe 
der holzverarbeitenden Industrie, die 
Uhren- und Schmuckmesse (heute: 
«BaselWorld»), die «Swissbau» und die 
Gartenmesse «Giardina». Diese Abspal­
tungen sind zur Hauptsache eine Folge 
des ursprünglichen Messe-Konzeptes, als 
Aussteller nur Schweizer Produzenten 
zuzulassen, wie es bis um 1960 strikt 
gehandhabt wurde.
Gerade in der 1940er Jahren war die 
Messe auch Teil der «Geistigen Landes­
verteidigung». Damals hatte das 1931 ein­
geführte «Armbrust-Label», oft verbun­
den mit dem Slogan «Kauft Schweizer 

Ware!», seine beste Zeit – lange bevor 
der Begriff «Swissness» geprägt wurde! 
An dieser Stelle berechtigt ist nun die 
Frage, ob es da Verbindungen der natio­
nalen Leistungsschau zu  unserer Trach­
tenkultur gibt. Eine Recherche fördert 
Ernüchterndes zu Tage. Im Gegensatz 
zur Werbung für die jüngeren grossen 
Publikumsmessen Comptoir (Lausanne), 
Olma (St. Gallen) und BEA (Bern) schaffte 
es zu keiner Zeit eine Tracht auf ein Pla­
kat. Die Messeverantwortlichen setzten 
trotz «Swissness» eher auf Symbole von 
Technik, Wirtschaft und Handel, auf 
abstrakte, grafische Lösungen und auf 
Urbanität. Immerhin können auf einer 

Drucksache aus dem ers­
ten Jahr Andeutungen 
entdeckt, die auch mit 
Tracht in Verbindung 
gebracht werden können: 
Strohhut, St. Galler Sticke­
rei, Basler Seidenband. Zu 
erwähnen ist auch die 
fern von Basel entstande 
Serie Postkarten mit auf­
gestickten Trachtendar­
stellungen, die 1933 ein 
Verlag in Herisau anläss­
lich der Mustermesse her­
ausgegeben hat. Nicht 
vergessen wollen wir 
schliesslich, dass man 

nicht bloss in jenen fernen Tagen sondern 
auch gegenwärtig in den Messehallen 
immer wieder Besucherinnen und Besu­
cher in der Tracht begegnet. Zu sehen 
sind sie zudem oft hinter Ständen, die ein 
regional typisches Produkt anbieten.

Dominik Wunderlin •
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Bildquelle:  
StABS / MCH

Bildquelle: Archiv D. Wunderlin

Bildquelle: Sammlung MKB
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Trachtennähkurse auf Anfrage,  
Tel. 032 384 79 31

Trachte-Egge Zürich 
Trachtenbörse, Trachtenbedarf 
Öffnungszeiten: Mi / Fr / Sa 
www.trachte-egge.ch 
079 212 25 29

Ausserrhoder Trachtenstube, 
9053 Teufen AR, 
Monika Schmalbach-Frischknecht, 
Hauptstrasse 39, Tel. 079 156 90 05,  
E-Mail: trachtenstube@bluewin.ch 
Trachtenstoffe und Zubehör für alle 
Ausserrhoder Frauen- und Männer­
trachten. 
Fertigprodukte: Schuhe, Ladenhosen, 
Plüschlismer, Hemden, Taschen, 
Schale, Fichus, Strumpfhosen, 
Kniesocken.

Trachtenatelier Helene Wyssen,  
Obermatt 78, 3036 Detligen,  
Tel. 031 825 62 01,  
E-Mail: trachtenatelier@ewanet.ch  
www.trachtenatelier.ch 
Massanfertigungen und Änderungen 
von Berner Trachten für Frauen. 
Verkauf von Stoffen, Zutaten sowie 
Zubehör. 

Trachtenbörse 
in Suberg, jeden letzten Samstag  
im Monat von 10 – 16 Uhr. Annahme 
nur mit Termin. Spezialisiert auf 
Bernertrachten im Raum Seeland,  
Massanfertigung und Änderung. 
Trachtenschneiderin A. Wittwer 
Bernstrasse 42, 3262 Suberg 
Tel. ab 17 Uhr 032 389 21 27

Trachtenschmuck 
ateliergeissbühler gmbh 
ein Name mit Tradition und 
Erfahrung, für Filigran- und  
Trachtenschmuck der ganzen 
Schweiz. 
Laden / Atelier und Postadresse 
von Tavelweg 1 

3510 Konolfingen, Tel 031 / 7910322, 
Di / Fr 8.30–12, 13.30–18.30h 
Samstag 8.30–12, 13.30–16.00h 
schmuck@ateliergeissbuehler.ch

Geissbühler Schmuck GmbH 
Spitalgasse 10, 4900 Langenthal 
Trachtenschmuck für die ganze 
Schweiz, Reinigungen, Reperaturen, 
Auswahlen. 
An der BEA und der OLMA stellen wir 
aus und zeigen unser Handwerk. 
Öffnungszeiten: 
Mo – Fr 8.30 – 12.00 / 13.30 – 18.00 
oder nach Absprache. 
Tel.: 062 544 67 72 
Mail: info@filigry.com 
Webshop: www.filigry.com

Rund um d'Tracht 
Anna Erni-Lichtin, Ruswilstr. 1,  
6016 Hellbühl, 041 495 28 58 
Verkauf von Trachtenzubehör, sticken 
von Latz und Kutteli, röhrlen von 
Festtagskrägli, Trachtenbörse (Kt.LU) 
Di / Mi / Fr 14.00 – 18.00 Uhr, Sa 9.00 – 
11.30 Uhr, info@rund-um-dtracht.ch, 
www.rund-um-dtracht.ch

beTRACHTet 
Schneideratelier 
Sylvia Lenherr 
4316 Hellikon 
Tel. 061 871 02 45 
Fricktaler Trachten, Massanfertigung 
Änderungen, Vermittlung von 
Trachten, Nähkurse

Theater Théâtre

Spielen Sie Theater ?  
Theaterkurse des Zentralverbands 
Schweizer Volkstheater, Kurspro­
gramm erhältlich bei Christa Obi, 
Geschäftsstelle, Tel. 052 347 20 90, 
10.00–13.00 Uhr,  
E-Mail: info@volkstheater.ch

Bezugsquellen
Costumes
et accessoires

 
A. Binz Trachtenartikel AG, 
3360 Herzogenbuchsee, 
Tel. und Fax 062 961 16 08,  
Trachtenstoffe, Zutaten und viele  
weitere Artikel auf Anfrage.  
(Verkauf an TS) Männer-Trachten­
artikel von Kopf bis Fuss. 

Trachtenatelier Nelly Fuhrer,  
5036 Oberentfelden, Uerkenweg 5,  
Tel. 062 723 44 09 – Beratung, 
Massanfertigung und Änderungen 
von Trachten des Berner Aargaus. 
Gilet für Herren (Kant. Aargau). Stoffe 
und alles Zubehör.

« Nähatelier » Cäcilia Duss,  
Apperechfeld 13, 5015 Erlinsbach SO, 
Tel. 062 844 28 86. Solothurner 
Frauentrachten, Männerblouson und 
Gilet, Änderungen aller Art, Kurse auf 
Anfrage.

Atelier Büttiker AG,  
Dorfstrasse 8, 6264 Pfaffnau,  
Wir fertigen Männertrachten aller  
Art, Folkloreblusen, Samt-Mutzen, 
Gilets, Hüte, Hemden, nach Ihren 
spez. Wünschen und Massen. 
Tel. 062 754 12 64,  
www.buettiker.ch

Schneiderei zum Mutz,  
Herrentrachten. 3506 Grosshöch-
stetten, Tel. 031 711 02 36. 
www.trachtenschneiderei.ch

Atelier Beat Kobel-Tüscher,  
Dorfstrasse 18, 3054 Schüpfen 
Tel. 031 879 01 53 – Diverse  
Schweizer Trachten nach Mass, 
fachkundige Beratung. 

Heimatwerk und Handweberei 
Zürcher Oberland, 
Bahnhofstrasse 7, 8494 Bauma, 
Tel. 052 386 11 60, www.vohand.ch 
Handweberei, Trachtenschneiderei, 
Fachgeschäft für Stoffe,  
Schürzencoupons, Trachtenzubehör.

Trachten-Atelier M. Buser,  
vormals M. Koller Buser 
Neuweilerstrasse 60, 4054 Basel, 
Tel. 061 271 83 37 – Trachten nach 
Mass und Änderungen. 
Verkauf von Basler Werktagstrachten-
Stoff, Trachtenschuhe und Trachten­
schuhschnallen, Kniesocken und 
Strumpfhosen. 
www.couture-marianne.ch

StoffArt, 6430 Schwyz,  
Lehratelier FFS, Herrengasse 30,  
Tel. 041 811 20 32 – Massanfertigung 
aller Schwyzer Trachten. Fachkundige 
Beratung. http://stoffart.ffs-schwyz.ch

Andrea Balmer, 6331 Hünenberg 
Tel. 041 781 30 14  
andrea.balmer@gmx.ch 
– Trachtenzubehör und Stoffe für 	
	 Zuger Trachten. 
– Massanfertigung von Zuger und 	
	 Luzerner Trachten

Niederhauser, 4950 Huttwil,  
Marktgasse 7, Tel. 062 962 22 40  
www.niederhauser-mode.ch 
Berner Trachten nach Mass,  
Änderung und Zubehör. 

Roos Männertrachten,  
8610 Uster,  
Freiestr. 4, Tel. 044 940 12 04 – Män­
nertrachten für die Kantone ZH, SG, 
TG, AG, BE und andere Regionen der 
Schweiz. Hüte, Hemden, Mäschli, 
Manschettenknöpfe. Männer-Trach­
tenschuhe, Nidwaldner Blusen.  
www.roos-herrenmode.ch

Tessitura di Valposchiavo,  
Handweberei, Palazzo Mengotti, 
7742 Poschiavo. Wir produzieren 
handgewebte Textilien aus Natur­
fasern. Tel. 081 844 05 03,  
info@tessitura.ch, www.tessitura.ch

Stroh-Atelier Sense-Oberland,  
1718 Rechthalten. Trachtenhüte  
aus Stroh für alle Regionen der 
Schweiz. Reparaturen, Auffrischen 
alter Hüte. Diverse Artikel aus der 
Strohflechterei. Öffnungszeiten: 
Montag und Donnerstag  
13.00 – 16.00 Uhr. Führungen nach 
Absprache. Tel./Fax 026 418 26 61, 
E-Mail: strohatelier@bluewin.ch 
Homepage: www.strohatelier.ch

Erich Wenk, Silberschmiede, 
9042 Speicher, Buchenstr. 42, 
Telefon 071 344 24 29, 
info@appenzeller-schmuck.ch, 
www.appenzeller-schmuck.ch.  
Trachtenschmuck, Filigranschmuck, 
Uhrenketten, Taschenbügel, 
Silberhandwerk, Alpfahrtringe. 

Trachten-Atelier Malou Balmer 
Höheweg 49, 3800 Interlaken.  
Tel. 033 822 11 84 / 079 438 75 49  
www.trachten-atelier.ch  
Sorgfältige Massanfertigungen und 
Änderungen von Berner und 
Oberländer Trachten. Fachkun- 
dige Beratung, Verkauf von  
Trachtenzubehör.

Trachten-Atelier Ruth Frieden, 
Hardern 22, 3250 Lyss, Berner 
Trachten nach Mass und Änderungen. 
Fachkundige Beratung.  

Verkaufen 
A vendre

Solothurner Trachtenbörse  
Annahme: 20. Sept. 2016,  
ab 15.00–19.00 Uhr, Restaurant 
Rössli, Oensingen. Verkauf SA, 
24. Sept. 2016, 10.00–15.00 Uhr.  
Nur Solothurner Trachten.  
Auskunft Tel. 032 614 25 75. 

Solothurner Festtagstracht 
komplett. Gr. 38. Die Tracht wurde 
wenig getragen und ist in sehr 
gutem Zustand. Dazu gehören 
Silberschmuck sowie Trachten- 
schuhe in Gr. 37.  
Auskunft Tel. 061 781 13 83 oder  
079 706 38 64. 

Silbermedaillen numeriert mit 
kantonalen Trachten  
33 mm, Prägefrisch, Kantone AG, 
SO, FR, ZG, GL je 25 Franken.  
Auch gut geeignet als Geschenk. 
Auskunft Tel. 056 223 25 81 oder 
pozzato@hispeed.ch 

Tracht und Brauch « Marktplatz »
Meine Kleinanzeige im « Marktplatz »

Möchten Sie etwas verkaufen, tauschen oder kaufen ?

Der « Marktplatz » steht allen Leserinnen und Lesern offen.

Bitte in Blockschrift ausfüllen:

Ausfüllen und mit entsprechendem Betrag (Noten) in Kuvert stecken und senden an:

Schweizerische Trachtenvereinigung, Rosswiesstrasse 29, 8608 Bubikon.

Oder zahlen Sie den Betrag ein auf das Postcheck-Konto der Schweizerischen Trachtenvereinigung: 

IBAN-Nummer: CH26 0900 0000 3400 4617 6. Nach erfolgtem Zahlungseingang wird Ihr Inserat publiziert. 

Der Verlag behält sich ein Verschiebungsrecht vor. Nicht vergessen: Ihren

Absender

Rubrik:

	 Kauf

	 Verkauf

	 Diverses

erscheinen:	 mal

Zeilenpreis:

3 Zeilen 

Franken 30.

6 Zeilen

Franken 50.
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14. und 15. Mai 2016
Mehrzweckhalle und  

reforMierte kirche arlesheiM

Mit: Guschtis, hanneliMusiG und wolfGanG sieber,
husMusiG effiGe und #fidel

 
PfinGstsaMstaG, 14. Mai 2016, 20 uhr

«tanzete» Mehrzweckhalle (doMPlatzschulhaus)
mit den Guschtis, husmusig effige und  #fidel

Tanzleitung und Animation: Jasmine Baumann und Andrea Schmid
Tanzleitung Trachtentänze: Bruno Gschwind
Tanzleitung Internationale Tänze: Karin Geitz

Tanzbändel Fr. 15.-

Vorprogramm: 
15 Uhr, Crashtanzkurs Trachtentänze mit Jasmine und Andrea

16 Uhr, Einführung Internationale Tänze mit Karin Geitz
17 Uhr, Musikdarbietungen mit Nachwuchs-Formationen 

Tanzprogramme auf www.VMTarlesheim.ch

 
PfinGstsonntaG, 15. Mai 2016, 17 uhr 

konzert in der reforMierten kirche arlesheiM

«Polka ma non troppo – però con organista»
mit der hanneli-Musig zusammen mit dem bekannten Organisten

und Träger des «Goldenen Violinschlüssels» wolfgang sieber

Eintritt frei, Kollekte

 
Veranstalter: Verein Bühnete Arlesheim

Infos:  VMTarlesheim@gmx.ch und www.VMTarlesheim.ch
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8. Skiplauschwochenende der Schweizerischen Trachtenvereinigung 
auf der Melchsee-Frutt

Das grosse Fest in Lugano wirft seine 
Schatten voraus!

La grande fête à Lugano se profile  
à l’horizon!

Skiweekend • Week-end de ski Trachten • Costumes
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Die Kategoriensieger 2016 waren:
Lorena Niederberger (NW), Silvan Bricker (UR),  
Lena Strub (GR), Dario Lorez (GR), Luzia Rustaller (SZ), 
David Briker (UR), Brigitte Herger (UR), Ruedi Ziegler (UR) 
und der Kanton Uri.

Am Wochenende vom 12. / 13. März 2016 führte die Trachten­
gruppe Kerns das 8. Skiplauschwochenende der Schweizeri­
schen Trachtenvereinigung auf der Melchsee-Frutt durch. Aus 
der ganzen Schweiz reisten über 180 Trachtenleute auf die Frutt. 
Auf der Balmeregg-Rennpiste kämpften 164 Rennbegeisterte 
um jede Sekunde, was anschliessend an der Schneebar begos­
sen wurde. Bei strahlendem Sonnenschein und idealsten Wet­
terbedingungen genossen die Teilnehmer einen unvergesslichen 
Tag. Zum Abendprogramm traf man sich im Sportcamp. Bereits 
am frühen Nachmittag lud die «Fasstuigäli-Bar» zum gemütli­
chen Umtrunk ein. Beim Nachtessen in der alten Kapelle wurden 

Schüler der Kunstschule Lugano sind seit Monaten dabei, ver­
schiedene Schweizer Trachten in überdimensionalen Grössen 
auf Leinwände zu malen. Diese speziellen «Kunstwerke» kön­
nen während des Tessiner Abends am Samstagabend aus nächs­
ter Nähe bewundert werden. Sie werden als Dekoration der 
grossen Halle dienen und den Künstlern wird im Verlauf des 
Abends ein Zeitfenster gewidmet, zu welchem ihnen ihre ein­
malige Arbeit gebührend verdankt wird.

Les élèves de l’Ecole des arts de Lugano sont en train de peindre 
depuis des mois différents costumes suisses de grandeur surdi­
mensionnée sur des toiles. Ces chefs-d’œuvre spéciaux pourront 
être admirés depuis près lors de la soirée tessinoise du samedi. 
Ils serviront de décoration dans la grande halle  et un moment 
de la soirée sera consacré aux artistes lesquels seront dûment 
remerciés pour leur travail unique et exceptionnel. 

alle kulinarisch verwöhnt. Vor und nach dem Essen wurde fleis­
sig zur Trachtenmusik getanzt.
Den offiziellen Teil eröffnete der Kernser Gemeindepräsident 
André Windlin. Mit treffenden Worten präsentierte er die 
Region Kerns mit der Melchsee-Frutt. Die Rangverkündigung 
zeigte, dass Trachtenleute nicht nur gut tanzen, sondern auch 
gut und schnell Ski fahren können.
Das nächste Ski-Weekend der STV wird 2018 in Appenzell statt­
finden. 

Vreni von Flüe •
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Für Bauern mit Weitblick.

Die neue BauernZeitung informiert Sie jetzt noch aktueller über 
Marktgeschehen, Landwirtschaft und Politik. Umfassend und überall:

•   Regionalausgaben für die Nordwest-, Ost- und Zentralschweiz
•   Online-Zeitung/Marktplattform 
•   BauernZeitung-App

Schweizer Agrarmedien AG 
Dammweg 3, 3000 Bern 22, 
Abodienst Tel. 031 958 33 37

«Die BauernZeitung bietet uns wichtige Entscheidungshilfen 
  für den Ausbau unseres Betriebes.»
   Ulla und Christian Bosshard, Igis/GR

www.bauernzeitung.ch 
BAUERNZEITUNG

Von Bauer zu Bauer.

Jetzt 4 Wochen kostenlos
kennenlernen und eine
Ferienwoche auf Sizilien 
gewinnen!

Die NEUE 
BauernZeitung

www.bauernzeitung.ch 

Tracht_Brauch_182x126_Bosshard_RZ.indd   1 06.04.16   09:33

Aktuell •  Actualités

Stubete am See mit grossem Tanzvergnügen

Das Tanzfest

Die Stubete am See ist das  
Festival für Neue Volksmusik, 
welches alle zwei Jahre in der 
Zürcher Tonhalle und auf dem 
Bauschänzli durchgeführt wird. 
Alles, was Rang und Namen  
in dieser Szene hat, wird 19.–
21. August 2016 auf den Büh­
nen stehen: Hujässler, Tritonus, 
Tanzkapelle Ueli Mooser, Ban­
della di Arogno, Quartett Robin 
Mark, Drumlin, Hornroh, Vent 
Negru und viele mehr. Daneben 
ist die Stubete am See wohl das 
(volks-) tanzfreudigste Musik­
festival der Schweiz. Am Freitag 
findet im Kleinen Tonhalle Saal, 
dem schönsten Ball-Saal Zürichs 
der Stubete-Ball statt (Musik: 
Pflanzplätz, Laseyer und Bau­
ernmusik Altdorf). An beiden 
Festivaltagen gibt es einen 
Volkstanz-Crashkurs und während des gesamten Festivals kann auf 
dem Bauschänzli zur Musik von 14 (!) verschiedenen Musikformati­
onen getanzt werden. Erstmals gibt es zudem am Samstagabend 

Auch dieses Jahr findet an vielen Orten der Schweiz das Tanzfest 
statt. Vom 12. bis 16. Mai 2016 gibt es offizielle Programme in 
Baden, Basel, Bern, Brig, Fribourg, Genève, Jura, La Chaux-de 
Fonds, Lausanne, Luzern, Monthey, Neuchâtel, Poschiavo, Sitten, 
St. Gallen, Tessin, Vevey, Yverdon, Zürich und Zug. Das Tanzfest ist 
eine gute Möglichkeit, eine Gruppe und/oder ein Tanzgenre einer 
breiten Öffentlichkeit vorzustellen, so auch den Schweizer Volks­
tanz. Trachtenleute aus verschiedenen Regionen haben die Intiative 
ergriffen und sich frühzeitig für eine Teilnahme interessiert:

ein zweistündiges Ländler-Grümpelturnier mit acht bestbekann­
ten Musikern, an dem nonstop frei getanzt werden darf. 
Informationen und Tickets unter www.stubeteamsee.ch.

•	 St. Gallen: Freitag, 13. Mai, 18–19 Uhr (am Bohl), Flashmobs  
	 und 3 Volkstänze (Vorführung) mit Live-Musik, Sonntag,  
	 15. Mai, Stubete-Brunch, Militärkantine 
•	 Zug: Vorführung einer Jugendtanzgruppe
•	 Luzern: Samstag, 14. Mai, Altstadt, 13–16.30 Uhr, 
	 Tanzparcours mit Vorführungen und Tänzen zum Mitmachen 
	 aus verschiedenen Tanzschulen und -stilen, u.a. mit der Luzerner 
	 Trachtenvereinigung.
•	 Zürich: Samstag, 14. Mai, 15–16 Uhr, Gessner Allee, Inner-

schweizer Volkstanz – Eintauchen in die 
traditionelle Huusmusig (Leitung: Laura 
Dober und Martin Müller) und Montag, 
16. Mai, 12–13 Uhr, Gemeinschaftszent­
rum Wipkingen, Volkstanz für die ganze 
Familie (Nina und Johannes Schmid-Kunz).

Informationen: www.dastanzfest.ch

Probe zum Flashmob  
Maitlischottisch im HB Zürich,  
Mai 2013
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Bild: Sebastian Lauber
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Grächen wandelt sich in der Woche vom 16. bis 23. Juli 2016 zu 
einem Schauplatz der Traditionen. Zum bereits vierten Mal orga­
nisiert die touristische Unternehmung Grächen AG zusammen 
mit Einheimischen die vielseitige Brauchtumswoche. Mit mindes­
tens drei spezifischen Programmen pro Tag können die Gäste in 
die Welt von früher eintauchen und sich mit Brauchtum und Tra­
ditionen von Grächen vertraut machen. Interessenten können das 
alte Handwerk bestaunen und mit Transportmitteln von anno 
dazumal mitfahren. Stroh flechten, Wildtiere beobachten oder 
sich in Brauchtumskleidern in Szene setzen sind weitere attraktive 
Programmpunkte. 
Ergänzend können die Besucher während der Brauchtumswoche 
von exklusiven Erlebnissen profitieren: das Alpen-Erlebnis, die 
Bucherli-Rundfahrt und Fütterung von Zwergziegen sowie der 
Wald-Erlebnis-Tag mit dem einheimischen Förster. Als Highlight 
geniessen Einheimische und Gäste am Mittwoch, 20. Juli und 
Mittwoch, 3. August 2016 den beliebten Flanier'Abund.
Gemütlich flanieren, Freunde und Bekannte treffen sowie kulina­
rische Spezialitäten geniessen, lassen diesen Unterhaltungsabend 
unvergesslich werden.

Das Minimuseum Mürren (www.minimuse­
ummürren.ch) widmet sich in der laufenden 
Ausstellung der Bedeutung der Genossen­
schaften im Raum Mürren vom Mittelalter bis 
heute. Die im Lauf der Jahrhunderte entstan­
denen Bergschaften und Alpgenossenschaf­
ten kannten genaue Regeln zur Nutzung und 
zum Unterhalt des Gemeinschaftslandes sowie 
zur Verteilung der Erträge. Im sozialen, im kul­
turellen und im ökologischen Bereich tragen 
sie zur Aufrechterhaltung, zum Weiterleben 
und zur Entwicklung von Traditionen, Ritualen 
bei und damit insgesamt zu einer Landschafts­
qualität und zu einer lokalen und regionalen 
Identität.
Neben dem Kennenlernen der Bergland­
wirtschaft können Sie an der Alpwoche  
vom 7.–13. August und vom 4.–11. September 
das Schindeln erlernen und ein Dach mit  
Holzschindeln eindecken. Anmeldung: info@ 
reginamuerren.ch oder Tel. 033 855 42 42. 
Anmeldeschluss bis spätestens 6 Wochen vor 
Beginn der Alpwoche.

Gisela Vollmer •

Am 29. Mai 2016 findet in Halten auf dem 
Bauernhof von Nathalie & Martin Steiner das 
30. traditionelle Trachte-Zmorge der Trach­
tengruppe Kriegstetten statt. Seit Beginn 
kommen jedes Jahr unzählige Besucher an 
diesen familiären und sehr persönlichen 
Anlass. Von 9.00–13.00 Uhr erwartet sie ein 
reichhaltiges Buffet mit Hamme, Rösti und 
Spiegelei. Bis 17.00 Uhr servieren wir Kaffee 
und Kuchen oder ein Zvieriplättli. 
Besondere Beachtung wird den Kindern 
geschenkt, verschiedene Spielmöglichkeiten 
stehen für sie bereit. Zur Unterhaltung spielt 
die Kapelle Zebra Giele & Modi. Am Nach­
mittag tanzt unsere Kindertanzgruppe und 
es werden Rösslifahrten angeboten. An 
unserem 30. Trachte-Zmorge wird bestimmt 
noch die eine oder andere Überraschung 
geboten.

Wir freuen uns auf zahlreiche Besucher, wel­
che wir wieder wie gewohnt gerne verwöh­
nen werden.

Marianne Steiner •

Am 3. Wochenende im August 
2016 sorgt das Emmentaler 
Dorf Trubschachen für Feststim­
mung und lebendige Volkskul­
tur. Das Heimatmuseum Trub­
schachen und die Vereine aus 
dem Dorf, laden ein zum über­
regionalen Emmentaler Brauch­
tumsfest. Musik, Tracht und 
Handwerk aus dem Emmental 
stehen dabei im Mittelpunkt 
der zweitägigen Festivitäten.
Im Emmental lebt traditionel­
les Brauchtum und wird von 
Alt und Jung mit Engagement 
gepflegt. Volksmusik, Gesang und Tanz sind Ausdruck von 
Lebensfreude und gemeinsamen Werten. Besucherinnen und 
Besucher dürfen sich auf ein Festwochenende am 20. und 21. 
August und zwei Konzerte mit bekannten einheimischen und 
auswärtigen Gruppen freuen, unter anderem Tinu Heiniger, Alp­
horn Trio I Cornuti und Swiss Ländler Gamblers. Musik und Unter­
haltung werden begleitet von Speis und Trank mit regionalen 
Spezialitäten.
Immer mehr Leute erkennen und schätzen den Wert von Tradi­
tion und Brauch, von Echtem und Unverfälschtem. Das Heimat­

Grächen im Brauchtumsfieber Alpwoche in Mürren

«Läbigs Bruuchtum»
 Musik, Tracht, Handwerk und Grosser Markt in Trubschachen Trachte-Zmorge

museum Trubschachen, betreut 
durch die Stiftung Hasenlehn in 
reiner Freiwilligenarbeit, zeigt 
im Stöckli und Spycher aus dem 
18. Jahrhundert auf lebendige 
und authentische Art, wie man 
im Emmental zu Gotthelfs Zei­
ten gelebt und gearbeitet hat. 
Dem Publikum wird am Sonn­
tag rund ums Museum an über 
50 Marktständen ein hochwerti­
ges Angebot mit Handwerk und 
regionalen Spezialitäten präsen­
tiert. Aussteller und Anbieter 
zeigen, wie altes Handwerk 

heute noch immer lebendig ist: Trachtenschneiderei, Herstellung 
von Trachtenschmuck und Trachtenzubehör, Korbflechten, Satt­
lerei, Holz- und Schmiedearbeiten. Kunsthandwerker erfreuen 
mit schönen Produkten und bringen ihr Handwerk näher. Das 
Café Restaurant Töpferei lädt zum Verweilen ein und zusätzlich 
zu den Marktständen sorgen die Wirte von Trubschachen für ein 
stimmiges kulinarisches Angebot. 

Programm und weitere Informationen unter www.emmentaler-
brauchtum.ch und / oder www.stiftung-hasenlehn.ch

Bild: zVg

Bild: zVg

Bild: zVg

Bild: zVg
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Kurskalender STV / Calendrier des cours de la FNCS

Datum / Date Monat / Mois Kurs / Cours Ort / Lieu

2016
21. Mai Tanzleiterkurs Kinder / CD Unspunnen 1. Teil: Tänze für  

Kindertanzfest Unspunnen 
Cours des danses pour les enfants 1. parti:
Danses pour les enfants Festival Danse Unspunnen 

Aarau

04. Juni Verein(t )- Jung und Alt
Chancen der Generationen übergreifenden Gruppen

Olten

27. August Viva Designer Kurs zur Erstellung von Tanzbeschreibungen 
auf PC (kombinierter Einsteiger- und Auffrischungskurs)

Olten

24. September Wie pflege ich meine Tracht St.Gallen

05. / 06. November Singwochenende STV
Week-end de chant de la FNCS

Interlaken

12. / 13. November Weiterbildungskurs für amtierende Tanzleiterinnen und 
Tanzleiter (neue Module)
Cours de perfectionnement pour monitrices et moniteurs de danse en 
fonction (nouveaux modules)

Sursee

2017
18. / 19. März 5. Schweizerisches Jugend-Erlebnis-Weekend

5ème week-end suisse pour la jeunesse
Menzingen ZG

Frühling / printemps Tanzleiterkurs Kinder / CD Unspunnen 2. Teil: weitere Kinder- /
Jugendtänze aus der Schweiz 
Cours pour moniteurs de danse pour les enfants / CD d'Unspunnen, 
2ème partie: autres danses suisses pour enfants et jeunes

Aarau

Herbst / automne Grundausbildung für angehende Tanzleiterinnen und Tanzleiter
Formation de base pour futurs monitrices et moniteurs de danse

Herbst / automne Wie pflege ich meine Tracht Wallis

Herbst / automne Singwochenende STV
Week-end de chant de la FNCS

Interlaken

«So pflege ich meine Tracht?»
Kurs für alle Trachtenträger/Innen

Wir lernen verschiedenste Arten der Fleckenentfernung kennen. Erhalten einen kleinen Einblick in die Textilkunde. Hören allgemeines zur 
Trachtenpflege und wie man den Trachtenschmuck korrekt aufbewahrt. Es werden verschiedene Tricke und Kniffe weitergegeben.

Samstag, 24. September 2016 
von 10.00–16.00 Uhr

Ort:	 Aula Schulhaus Feldli, Rosenfeldweg 9, 9000 St. Gallen

Kursleitung:	 Trudy Gisler & Silvia Reifler

Kosten:	 50.– Franken inkl. Kursunterlagen
		  Mittagessen auf eigene Kosten

Auskunft:	 Trudi Gisler, 041 870 87 20 oder gisler-b-t@bluewin.ch

Anmeldung:	 per sofort auf Homepage der STV
		  www.trachtenvereinigung.ch oder 055 263 15 63

«Verein(t) – Jung und Alt»  

Chancen der Generationen über
greifenden Gruppen

Nach einem gelungen Start im letzten Jahr findet das beliebte Sing­
wochenende mit Kursmorgen wieder im Kurszentrum Artos in 
Interlaken statt. Die sehr gute Erreichbarkeit mit dem öffentlichen 
Verkehr, die hellen Kursräume, und top Übernachtungsmöglich­
keiten sind ideale Voraussetzungen für ein weiteres, erlebnisreiches 
Singwochenende. Zusammen mit der Zentrumsleitung, die uns 
Trachtenleute herzlich willkommen heisst, freuen wir uns auf  
viele Sängerinnen und Sänger am 5. / 6. November 2016. Frau  
Vreni Winzeler, Präsidentin des Vereins Skjf, wird als Gastdirigentin 
mit dabei sein und für Jugendliche ab 14 Jahren und für alle  
Interessierten einen schwungvollen, rhythmusbetonten Workshop 
anbieten. Die Ausschreibung mit ausführlichen Angaben erfolgt im 
Tracht und Brauch, Ausgabe 3 / 16 im August.

Die Volksliedkommission •

Singwochenende mit Kursmorgen in Interlaken 5. / 6. November 2016

Eine zweite Chance – Nutzt sie! 

Wegen Grippe der Kursleitung, Frau Christa Camponovo, konnte 
der Kurs im März nicht durchgeführt werden. 

Der Kurs wird am Samstag, 04. Juni 2016 im Hotel Arte  
in Olten nachgeholt. 
Kursbeginn 9.00 Uhr, Kursende 16.30 Uhr 

Die Kursauschreibung mit Ort, Zeit, Inhalt und Kursleitung bleibt 
unverändert. 
Ihr findet diese im TuB 4 / 2015 oder auf der Homepage der STV 
www.trachtenvereinigung.ch 

Es ist möglich sich noch neu für den Kurs anzumelden. 
online auf der Homepage oder Schweizerische Trachtenvereini­
gung, Rosswiesstrasse 29, 8608 Bubikon
Anmeldeschluss ist der 19. Mai 2016.

Auskunft:
Franziska Reber
077 404 73 17 (Natel) oder refra@sunrise.ch 

Emmentaler Brauchtumsfest mit Musik, Tracht, 
Handwerk und grossem Markt in Trubschachen

20. – 21. August 2016
www.emmentaler­brauchtum.ch

Läbigs Bruuchtum
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Der Kanton Tessin und die Stadt Lugano bereiten sich darauf vor, in 
ihrer wunderbaren Umgebung Trachtenchöre und -gruppen am 
Schweizerischen Trachtenchorfest willkommen zu heissen. Vom 
10. bis 12. Juni findet dieses eidgenössische Fest, das von ganz beson­
derer Bedeutung für die Schweizer Volkskultur ist, zum ersten Mal im 
Tessin statt. Eine einmalige Gelegenheit, um auf der Alpensüdseite 
Trachtenchöre und -gruppen aus verschiedenen Regionen und Kanto­
nen zu vereinen. Jede Formation ist einzigartig, regional gefärbt und 
zeichnet sich durch ein eigenes Repertoire aus. Schauplatz dieses 
Anlasses, dem das ganze Tessin mit Spannung und Stolz entgegen­

Custode di bellezze e meraviglie, il Cantone Ticino e Lugano si appres­
tano ad accogliere i cori e i gruppi in costumi tradizionali per un 
evento culturale di portata nazionale: la Festa Federale delle Corali in 
Costume, manifestazione di carattere culturale di grande importanza 
che per la prima volta si tiene in Ticino il 10–12 giugno. Una grande 
occasione per riunire al sud delle Alpi cori e gruppi provenienti da 
regioni e cantoni diversi, ciascuno con le proprie caratteristiche, tipi­
cità e repertori.  L’importante appuntamento si svolgerà negli angoli 
più suggestivi di Lugano ed è motivo di orgoglio per un intero Can­
tone, che per tre giorni diventerà la culla dei canti tradizionali e nazi­
onali. Non va dimenticato, infatti, che lo sviluppo delle corali ha con­
tribuito a tutelare e a tramandare le tradizioni popolari, culturali, 
musicali e alla diffusione dei nostri valori nazionali nella società. La 
crescente offerta di attività per il tempo libero e il venir meno della 
consapevolezza del valore sociale e culturale del canto, sono segni 
dei tempi cui però si è contrapposto la fucina di attività dei diversi 
gruppi e cori, e dei concorsi e feste nazionali come quella organizzata 

Begrüssung und Organisation der Versammlung
•	 Protokoll der Delegiertenversammlung vom 6. Juni 2015 in
	 Olten («Tracht und Brauch» 15 / 3).
•	 Genehmigung des Jahresberichts 2015 
	 («Tracht und Brauch» 16 / 2)
•	 Genehmigung der Jahresrechnung 2015 
	 («Tracht und Brauch» 16 / 2)
•	 Festsetzung des Mitgliederbeitrages 2017
•	 Wahlen
	 Wiederwahl der Revisionsstelle
	 Merkli & Partner AG, Baden
•	 Aufnahme neuer Mitglieder
•	 Ehrungen
•	 Anträge von Mitgliedern und Organen
•	 Bestimmung zielverwandter Organisationen
•	 Statutenänderung
•	 Veranstaltungen der STV

Allocution de bienvenue et organisation de l’assemblée
•	 Procès-verbal de l’assemblée des délégués du 6 juin 2014 à Olten
	 («costumes et coutumes» 15 / 3)
•	 Approbation du rapport annuel 2015
	 («costumes et coutumes» 16 / 2)
•	 Approbation des comptes annuels 2015 
	 («costumes et coutumes» 16 / 2)
•	 Fixation de la cotisation de membre pour 2017
•	 Elections
	 Réélection de l’organe de révision:
	 Merkli & Partner AG, Baden
•	 Admission de nouveaux membres
•	 Honneurs
•	 Motions de membres et d’organes
•	 Désignation d’organisations à buts similaires
•	 Modification des statuts
•	 Manifestations de la FNCS

Fort de toutes ses beautés et ses merveilles, le Canton du Tessin et 
Lugano s’apprêtent à accueillir les chorales et les groupes en cos­
tumes traditionnels lors d’un événement culturel d’envergure natio­
nale: la Fête Fédérale des Chorales en Costume, manifestation cutu­
relle de première importance qui pour la première fois se déroule au 
Tessin les 10–12 juin. Voici une grande occasion pour rassembler au 
sud des Alpes des chorales et des groupes de régions et de cantons 
divers, chacun avec ses propres caractéristiques, ses aspects typiques 
et son répertoire. Ce rendez-vous important animera les coins les plus 
pittoresques de Lugano et c’est un honneur pour le Canton dans son 
entier de devenir pendant trois jours le berceau de chants tradition­
nels et nationaux. Il ne faut pas oublier en effet que l’essor des cho­
rales a contribué à protéger, à pérenniser les traditions populaires 
culturelles et musicales et à diffuser nos valeurs nationales dans la 
société civile. Notre époque est marquée à la fois par la multiplication 
d’offres d’activités pour les loisirs et par le fait que on considère tou­
jours moins le chant à sa juste valeur sociale et culturelle. A cette ten­
dance s’opposent la myriade d’activités menées par les divers groupes 

Paolo Beltraminelli, Staatsratspräsident, Vorsteher Departement 
Gesundheit und Soziales

Paolo Beltraminelli, Presidente del Consiglio di Stato, direttore del 
Dipartimento della sanità e socialità

Geschäftsliste der Delegiertenversammlung 2016
Ordre du jour de l’assemblée des délégués 2016

Gönnervereinigung

Paolo Beltraminelli, Président du Conseil d’Etat, directeur du Département 
de la santé et des affaires sociales

sieht, sind die stimmungsvollsten Winkel der Stadt Lugano. Während 
dreier Tage steht das Tessin im Mittelpunkt der Schweizer volkstümli­
chen Traditionen und Bräuche. Dass dieses Fest überhaupt gefeiert 
wird, ist auch den Trachtenchören zu verdanken, welche die kulturel­
len und musikalischen Volksbräuche bewahren und weitergeben und 
so die Werte unserer Heimat in der Gesellschaft verbreiten. Das stetig 
steigende Freizeitangebot und das schwindende Bewusstsein für den 
sozialen und kulturellen Wert des volkstümlichen Singens sind Zei­
chen unserer Zeit. Denen gegenüber stehen jedoch zunehmende 
Aktivitäten der verschiedenen Gruppen und Chöre sowie Wettbe­
werbe und eidgenössische Feste wie dieses in Lugano. Der Attraktivi­
tät des Schweizerischen Trachtenchorfestes scheinen die neuen Arten 
von Kommunikation, Massenunterhaltung und Freizeitgestaltung kei­
neswegs abträglich zu sein. Dieses Fest steht nicht nur für die volks­
tümliche Kultur unseres Landes, sondern vielmehr für die Traditionen 
und Bräuche der verschiedenen Schweizer Regionen, welche diese 
auch in der Schweizer Trachtenvereinigung weiterleben lassen. Die 
Trachtengruppen und -chöre pflegen nebst dem Singen und dem 
Volkstanz auch das einheimische Volkshandwerk. Dank dieser breiten 
Palette an Aktivitäten nehmen sie in der Freizeitgestaltung vieler 
Schweizer eine bedeutende Stellung ein. Ganz herzlich willkommen 
in Lugano! Ein besonderer Dank geht an die Organisatoren, die in 
Freiwilligenarbeit eine eidgenössische Veranstaltung von dieser Trag­
weite auf die Beine gestellt haben. Ich wünsche allen Teilnehmenden 
ein grossartiges Fest und lade meine Mitbürgerinnen und Mitbürger 
ein, vom 10. bis 12. Juni unsere kulturellen und volkstümlichen Bräu­
che in Lugano zu geniessen.

a Lugano. Nuove forme di comunicazione, di intrattenimento di 
massa e di organizzazione del tempo libero non hanno quindi fatto 
perdere attrazione alla Festa Federale delle Corali in Costume che 
oggi si presenta come la rappresentazione più tipica della cultura 
popolare non tanto della Svizzera, ma delle tante regioni che la com­
pongono, imprimendo un impulso vivificatore alla Federazione Sviz­
zera dei Costumi. Estendendo il loro ventaglio di attività al canto, alla 
danza e sostenendo il lavoro manuale come l’artigianato, i gruppi e 
le corali in costume hanno così acquisito una posizione di rilievo 
nell'ambito dell'organizzazione del tempo libero di numerosi cittadini 
elvetici.
Dandovi il benvenuto a Lugano, rivolgo un ringraziamento partico­
lare agli organizzatori i quali, malgrado siano tutti volontari, sono 
riusciti ad predisporre un evento di respiro nazionale.
A tutti i partecipanti auguro una splendida festa e a tutti i Ticinesi 
rivolgo l’invito a essere a Lugano il 10 e 12 giugno 2016 per ass­
aporare l’essenza delle nostre tradizioni culturali e popolari.

et chorales, les concours et les fêtes nationales comme celle qui est 
organisée cette année à Lugano. Les nouveaux moyens de communi­
cation, de divertissement de masse et d’organisation des loisirs n’ont 
pas fait perdre son attractivité à la Fête Fédérale des Chorales en Cos­
tume, qui aujourd’hui se pose comme la représentation la plus typique 
de la culture populaire non seulement de la Suisse mais aussi des 
nombreuses régions qui la composent, et qui donne une vivifiante 
impulsion à la Fédération Suisse des Costumes. Les groupes et cho­
rales en costumes ont su élargir leur éventail d’activités au chant et à 
la danse, ont par ailleurs permis de soutenir le travail manuel artisanal, 
et ce faisant ils ont su se tailler une place de choix dans le secteur des 
loisirs chez de nombreux citoyens suisses. Tout en vous souhaitant la 
bienvenue à Lugano, j’adresse tout particulièrement mes remercie­
ments aux organisateurs qui, bien qu’étant tous bénévoles, sont par­
venus à réaliser un événement d’envergure nationale. A tous les par­
ticipants je souhaite une magnifique Fête, et à tous les Tessinois 
j’adresse mon invitation à être à Lugano les 10 et 12 juin 2016 pour 
savourer l’essence de nos traditions culturelles et populaires.

Generalversammlung der Gönnervereinigung der 
Schweizerischen Trachtenvereinigung am Donnerstag, 
9. Juni 2016, 18.00 Uhr im Hotel International, 
Taverna degli angeli, Lugano

Traktandenliste:
•	 Begrüssung
•	 Protokoll der Generalversammlung vom 5. Juni 2015 in Olten

•	 Berichterstattung des Vorstands
•	 Rechnung / Finanzen
•	 Revisionsbericht
•	 Jahresbeitrag
•	 Aktivitäten
•	 Verschiedenes

Die Akten liegen ab 17.30 Uhr zur Einsicht auf.
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Mai mai 2016

14. VMTArlesheim – Volksmusik-
tage Arlesheim: 20.00 Uhr, Tanzete 
in der Mehrzweckhalle Arlesheim mit 
den «Guschtis», der «Husmusig 
Effigen» und dem Ensemble «#fidel» 
(Domplatzschulhaus).  
Eintritt: Tanzbändel 15 Franken. 
Vorprogramm ab 15.00 Uhr.  
Auskunft: VMTArlesheim@gmx.ch

14. / 18. Trachtengruppe 
Buttisholz: Heimatabend im  
Gemeindesaal. Samstag: 13.30 und 
20.00 Uhr. Mittwoch: 20.00 Uhr.  
Auskunft: 041 467 16 56.

15. VMTArlesheim – Volksmusik-
tage Arlesheim: 17.00 Uhr, Konzert 
in der reformierten Kirche in 
Arlesheim mit der «Hanneli-Musig» 
und dem Organisten Wolfgang Sieber. 
Eintritt: Kollekte 
Auskunft: VMTArlesheim@gmx.ch

21. Bernische Trachten
vereinigung: 20.00 Uhr, Casino 
Tanzabend, Kulturcasino Bern. 
Auskunft: 032 665 48 87 oder  
vreni.kaempfer@bluemail.ch

21. Schweizerische Trachtenver-
einigung – Fédération nationale 
des costumes suisses: KOKJ 
Tanzkurs Kinder CD Unspunnen in 
Aarau – CEJ cours des danses pour les 
enfants CD Unspunnen à Aarau. 
Information: www.trachtenvereini­
gung.ch oder 055 263 15 63.

22. Trachtenvereinigung Zürcher 
Oberland: 13.00–17.00 Uhr, 
Maibaumtreffen beim Ritterhaus 
Bubikon. Auskunft: 044 937 23 07 und 
ruth.hauser@gmx.ch

26. Trachtengruppe Küssnacht 
am Rigi: Tanztag mit Freundschafts­
treffen Uri-Schwyz. Beginn mit 
Fronleichnam-Messe, anschliessend 
zeigen von Trachtentänzen im 
Monséjour, Zentrum am See, 6403 
Küssnacht am Rigi. Besuch Naturjuuz­
gruppe NaturPur, Muotathal.  
Ab 13.00 Uhr Freundschaftstreffen  
Uri – Schwyz. Für das kulinarische 
Wohlergehen ist gesorgt. Eintritt frei. 
Auskunft: 079 200 86 29 oder  
www.trachten-kuessnacht.ch

03. Trachtengruppe Küssnacht: 
Ab 20.00 Uhr, Remise Chilbi,  
ein urchiges Fest mit Kafistube, 
Schaukel- und Remise-Bar,  
Hof Mülihalden Küssnacht am Rigi. 
Auskunft: www.trachten- 
kuessnacht.ch

11. St. Gallische Trachtenvereini-
gung: 13.00–16.30 Uhr, kantonaler 
Volkstanzsonntag in Flawil. Auskunft: 
079 715 94 07 und tanzleitung@
stgallischetrachtenvereinigung.ch 

11. Trachtengruppe Würenlos: 
09.00–13.00 Uhr, Trachtezmorge in 
der Mehrzweckhalle, Gipfstrasse 1, 
5436 Würenlos. Reichhaltiges Buffet, 
Aufführung von Volkstänzen, ab 
11.00 Uhr, Volkstänze zum Mitmachen 
für Alle. 
Auskunft: 056 426 53 61 oder rolmar.
mueller@bluewin.ch 

24. Schweizerische Trachtenver-
einigung – Fédération nationale 
des costumes suisses: Kurs der 
Trachten- und Materialkommission:  
So pflege ich meine Tracht.  
Auskunft: www.trachtenvereinigung.ch 
oder 055 263 15 63. 

30. / 1.10. Trachtengruppe 
Sachseln: 20.00 Uhr, Trachtä-Chilbi 
Sachseln im Gemeindesaal Mattli mit 
dem Motto immer uf Trab. Auskunft: 
www.trachten-sachseln.ch

Oktober octobre 2016

1.–8. Schweizerische Trachten-
vereinigung – Fédération 
nationale des costumes suisses: 
Rhone-Schifffahrt mit dem Hanneli-
Quartett und dem Quartett Laseyer 
mit dem Reiseclub der STV – Croisière 
sur le Rhône avec le quartett Hanneli 
et le quartett Laseyer avec le club de 
voyage de la FNCS. Information: 079 
232 49 02 oder info@aaa-agentur.ch

8.–15. Traditionelle Bündner 
Tanzwoche im Hotel Sport 
Klosters.  
Beginn: 18.00 Uhr. Es werden 
vorwiegend Tänze von Jolanda Morf 
einstudiert. 
Am Abend Tänze «Quer dur 
d'Schwiiz» (offenes Tanzen). 
Auskunft und Anmeldeformulare 
unter 056 496 69 93 oder  
werni@famvogel.ch 

Juni juin 2016

5. Schweizerische Trachten
vereinigung – Fédération 
nationale des costumes suisses: 
Trachtentag auf dem Ballenberg – 
Journée du costume à Ballenberg. 
Information: www.trachtenver­
einigung.ch

10.–12. Schweizerische 
Trachtenvereinigung – Fédération 
nationale des costumes suisses: 
Schweizerisches Trachtenchorfest und 
Delegiertenversammlung der STV in 
Lugano – Fête fédérale des chorales 
en costumes et assemblée des 
délégués de la FNCS à Lugano. 
Information: www.ffcclugano2016.ch

24.06–03.07. Rosen-Kultur-
Brauchtum – Kulturwoche in 
Bischofszell: 24. Juni: 19.00 Uhr, 
Vernisage Trachtenausstellung 
TG / SG / AI / AR mit Präsentation 
verschiedener Trachtenhandwerke. 
25. Juni: Offizielle Eröffnungsfeier. 
26. Juni: Hut- und Trachtensonntag; 
die Besucher sind eingeladen ihre 
schönsten Hüte oder Trachten zu 
tragen. Folkloreprogramm mit 
Schüpferi-Meitli, Willi’s Wyberkapelle 
und weiteren. Auskunft:  
www.bischofszellerrosenwoche.ch

Juli juillet 2016

3. Zürcher Trachtenvereinigung: 
13.00–17.00 Uhr, kantonaler 
Tanzsonntag, Mehrzweckgebäude 
Leepünt, Schulstrasse 6, 8108 
Dällikon. Auskunft: marianne.
temperli@flashcable.ch 

10. Trachtenvereinigung 
Appenzell Ausserrhoden: 
Alpwanderung, Kronenparkplatz 
Urnäsch 10.00 Uhr, Auskunft:  
koni.eisenhut@bluewin.ch.

17. Trachtengruppe Alpnach:  
23. Tanzsonntag im Schulhauswald 
Alpnach. Auskunft: 041 660 99 76.

17.–23. Sing-, Tanz- und 
Musikwoche in Quarten / SG: für 
Familien und Einzelpersonen, 
Auskunft: www.die-singwochen.ch 

24.–30. Volkstanzwoche Arosa: 
mit Nina und Johannes Schmid-Kunz, 
Auskunft: www.musikkurswochen.ch. 

August août 2016

12. Trachtengruppe Küssnacht 
am Rigi: 25 Jahre grenzenlose 
Freundschaft Schwyz-Deutschland,  
ab 18.00 Uhr, fröhlicher und urchiger 
Unterhaltungsabend Schwyz-Deutsch­
land im Monséjour (grosser Saal), 
Zentrum am See, 6403 Küssnacht  
am Rigi. Türkollekte. Auskunft:  
079 200 86 29 oder www.trachten-
kuessnacht.ch 

18. Trachtengruppen Dietikon & 
Bergdietikon: ab 19.00 Uhr, 
Summer-Tanzabig auf dem  
Kirchplatz Dietikon. Volkstänze  
zum Mittanzen mit Ländlermusik 
ARWYNA. Auskunft:  
martine.berger@flashcable.ch 

19. Stubete-Ball: mit Bauernmusik 
Altdorf, Pflanzplätz und Quartett 
Laseyer im Kleinen Tonhalle-Saal, 
19.00–24.00 Uhr, Auskunft:  
www.stubeteamsee.ch.

19.–21. 75 Jahre Trachtengrup-
pe Menzingen: 3. Internationales 
Trachtenfest. 19. August, 20.00 Uhr, 
Unterhaltungsabend, Zentrum 
Schützenmatt, Menzingen, anschl. 
Tanz mit dem Quartett Waschächt. 
20. August, 20.00 Uhr, Unterhaltungs­
abend, Zentrum Schützenmatt, 
Menzingen, anschl. Partyband 
Grenzlandstürmer. 21. August, 
13.30 Uhr, grosser Festumzug, 
Dorfzentrum. Weitere Informationen: 
www.trachten-menzingen.com  
oder 041 711 43 77.

27. Trachtengruppe Erlinsbach-
Küttigen: 18:30–00:00, Sommer­
nachtsfest, Im Hard 4, 5018 
Erlinsbach. Auskunft: 062 844 2 86 
oder al.cae.duss@yetnet.ch

September septembre 
2016

2.–4. 85 Jahre Trachtengruppe 
Buochs: 02.09. ab 18.30 Uhr 
Jubiläums-Dinner, ab 20.00 Uhr 
Jubiläums-Abend anschliessend Tanz 
mit Quartett Waschächt.  
03.09. ab 15.00 Uhr Bierfassrollen, ab 
20.00 Uhr Jubiläums-Chilbi anschlies­
send Tanz mit Handorgelduo Dani und 
Thedy Christen.  
04.09. Ausklang mit Gästen.  
Auskunft: www.trachten-buochs.ch 
und www.bierfassrollen.ch

15. Trachtenvereinigung 
Appenzell Ausserrhoden: Stobete 
im Rest. Rössli Hundwil, 20.00 Uhr, 
Auskunft: koni.eisenhut@bluewin.ch.

15. Trachtengruppe Utzenstorf 
u.U.: 20.00–24.00 Uhr, Herbschtobe 
in der Aula, Schulhaus Wiler 
b. Utzenstorf mit Volkstanz,  
Volkslieder, Jodellieder und Panflöte.  
Essen: ab 18.30 Uhr.  
Auskunft: 079 781 89 93 oder  
info@trachtengruppe-utzenstorf.ch.

20. Trachtengruppe Bätterkinden: 
6. Bätterkindener Tanzabend. 
Türöffnung 19.00 Uhr. Motto Us luter 
Fröid i üsem Jubiläumsjahr mit Live 
Musik der Kapelle Türmli Buebe. 
Saalanlage Bätterkinden (bei der 
Emmenbrücke), Landshutstrasse 27, 
3315 Bätterkinden. Auskunft und 
Reservation: 032 665 02 50 / 
076 420 02 50 und info@trachten­
gruppe-baetterkinden.ch oder  
www.trachtengruppe-baetterkinden.ch.

22. Schweizerische Trachtenver-
einigung- Fédération nationale 
des costumes suisses: Tag der 
Volkskultur an der OLMA, St. Gallen 
– Journée de la culture populaire, 
OLMA, Saint-Gall. Auskunft:  
info@trachtenvereinigung.ch 

22. Trachtengruppe Sursee & 
Umgebung: 14.00 Uhr und 
20.00 Uhr, Herbstkonzert im 
Begegnungszentrum Schenkon LU. 
Auskunft: info@reisen-schmid.ch 

27. Trachtentanzgruppe 
Schlieren: Schlieremer Tanzabig. 
Auskunft und Anmeldung:  
079 587 60 48 oder  
vega.to@bluewin.ch 

29. / 30. Volkstanzgruppe 
Eggenwil: Herbstfest, Mehrzweck­
halle Eggenwil. SA: 20.00 Uhr, ab 
18.30 Uhr Nachtessen. SO: 14:00 Uhr, 
ab 12.30 Uhr Mittagessen. 
Programm 1. Teil: Kindervolkstanz­
gruppe Eggenwil, Volkstanzgruppe 
Eggenwil, Kapelle Wasserflue 
begleitet alle Volkstänze und spielt 
zum Tanz. Schwyzerörgeliduo 
Betschart, begleitet die Kindervolks­
tanzgruppe. 2. Teil: Theater: 1 Akter. 
Auskunft: werni@famvogel.ch 

30. Trachtengruppe Eiken: 
09.00–14.00 Uhr, Buurezmorge im 
Kulturellen Saal in Eiken. Es erwartet 
Sie ein reichhaltiges Angebot. 
Auskunft und Reservation:  
079 349 83 16. 

30. Zürcher Trachtenvereinigung: 
10.00–16.00 Uhr, Tanzleiterkurs, 
Mehrzweckgebäude Lielistrasse 14, 
8904 Aesch. Auskunft:  
marianne.temperli@flashcable.ch 

November novembre 
2016

5. Volkstanzgruppe Freiburg: 
20.00 Uhr, Unterhaltungsabend im 
Restaurant Senslerhof, St. Antoni. 
Auskunft 079 710 23 65 oder  
www.volkstanzgruppe-freiburg.ch 

5. Trachtengruppe Hünenberg: 
20.00 Uhr, Unterhaltungsabend im 
Saal Heinrich von Hünenberg, 
Hünenberg. Auskunft:  
brigitta.hoppler@bluewin.ch 

5. / 6. Schweizerische Trachten-
vereinigung – Fédération 
nationale des costumes suisses: 
Singwochenende der STV in 

Interlaken – Week-end de chant de la 
FNCS à Interlaken. Information:  
info@trachtenvereinigung.ch oder  
055 263 15 63.

6. St. Gallische Trachtenvereini-
gung: 09.30–16.00 Uhr, kantonaler 
Tanzleiterkurs im BWZ Wattwil. 
Auskunft: 079 715 94 07 und 
tanzleitung@stgallischetrachten­
vereinigung.ch

12. / 13. Schweizerische 
Trachtenvereinigung – Fédération 
nationale des costumes suisses: 
Volkstanzkurs 2 für amtierende 
Tanzleiter in Sursee – Danse populaire 
2 pour moniteurs de danse. 
Information:  
www.trachtenvereinigung.ch 

13. St. Gallische Trachtenvereini-
gung: 13.00–16.30 Uhr, kantonaler 
Kindertanzsonntag in Schänis, SG. 
Auskunft: 079 271 68 39 und 
kinderundjugend@stgallischetrachten­
vereinigung.ch

20. Thurgauer Trachtenvereini-
gung: 10.00–16.30 Uhr, Thurgauer 
Tanzsonntag in der Aachtalhalle, 
Erlen. Zum Mittanzen und Zuschauen.  
Auskunft: rbziegler@bluewin.ch oder 
052 376 30 24.

Januar janvier 2017

6. Neujahrs-Volkstanzball: 
20.00 Uhr, Saalöffnung: 19.00 Uhr, 
Restaurant Toggenburgerhof, 9533 
Kirchberg SG.  
Musik: Freudenberg-Musikanten. 
Organisation und Auskunft:  
Vreni Huber, 9230 Flawil, 071 393 16 66 
oder vreni_huber@bluewin.ch 

20. Trachtenvereinigung 
Appenzell Ausserrhoden: 
Fondue-Plausch, 20.15 Uhr, Auskunft: 
koni.eisenhut@bluewin.ch.

März mars 2017

18. / 19. Schweizerische 
Trachtenvereinigung – Fédération 
nationale des costumes suisses: 
5. Schweizerisches Jugend-Erlebnis-
Weekend in Menzingen / ZG – 
5. Week-end suisse pour les jeunes à 
Menzingen / ZG. Auskunft:  
info@trachtenvereinigung.ch

April avril 2017

22. / 23. Aargauischer Trachten-
verband: Aargauer Tanzwochenende 
in der Sporthalle Wildegg. Am Abend 
Volkstänze Quer dur d’Schwiiz.  
Auskunft: 056 496 69 93 und  
werni@famvogel.ch oder 056 631 47 25 
und markus@famvogel.ch 

September septembre 
2017

1.–3. Schweizerische Trachten-
vereinigung – Fédération 
nationale des costumes suisses: 
Unspunnenfest in Interlaken – Fête 
d’Unspunnen à Interlaken.  
Auskunft: www.unspunnenfest.ch 
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Hotel Arancio, das gepflegte 3-Sterne-Haus oberhalb Ascona an bevorzugter Lage.

Geniessen Sie unbeschwerte Tage inmitten einer mediterranen Umgebung. 

Sei es bei einem kühlen Drink am hauseigenen Schwimmbad oder bei einem feinen 

Abendessen auf der Seeterrasse mit Blick auf die Brissago Inseln und auf den 

Lago Maggiore. Gäste-Parkplatz und Bushaltestelle vor dem Haus.

Verlangen Sie unsere Spezialofferte mit Pauschalangeboten und Seniorenermässigungen.

Neu: Ristorante da capo, ein kleines, schmuckes Gilde-Restaurant 

mit marktorientierter Küche sowie abwechselndenTessiner Spezialitäten. 

Grosse Terrasse mit einzigartiger Sicht auf den See und Berge!

***Hotel Arancio • Ristorante da capo

Strada Collinetta 78 • CH-6612 Ascona 

+41 91 791 23 33 • hotel@arancio.ch • www.arancio.ch
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